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НъКОТОРЫЯ СТАТИСТlIЧЕСКIЯ И ИСТОРИЧЕСКIЯ СВЪДЪШЯ О ГОРОДЪ

Калпть и древнемъ замкъ Каянаборгть.

Незначительный городокъ Каяпа находится Удеоборгской Губерти въ Каянскомъ уъздъ, раз-

стоятемъ около Iбо-ти верстъ ошъ Губернскаго города Улеоборга. Въ ономъ считается около 370

жителей.

Городъ сен основанъ въ 1651-иъ году Королевскимъ Шведскимъ Канцдеромъ и тогдашнимъ Фин-

ляндскимъ Генерадъ-ГубернаторомъГраФОмъБраге,которому Королева Христина пожаловала область

Каяну, подъ именемъ Баронства (l). Городъ простирается въ длину на 839, а въ ширину на 720

Шведскихъ локтей. Строетя въ немъ вообще дурны ипромышленность въ худомъ состоянш. Неодно-

кратныя раззоретя сего города, во время войны между Poccieio иШвенчею, препятствовали ему воз-

выситься и процвъсть. Хлебопашество и скотоводство въ новъшшя времена составляютъ главное

средство къ продоводьствт жителей.

На маленькомъ островкъ, длиною во 100, а шириною въ 50 локтей, дежащемъ на рЬчкЬ Койву-
коскщ на берегу которой выстроенъ и городъ Каяна, находятся еще развалины древняго замка Кая-

пабореа. Первыя основатя онаго положены въ 1607-мъ году, въ царствоваше Карла IX, по совъту

крестьянина Клеменпия Эриксона, просдавившагося военными своими подвигами; но окончание сего

строешя воспоследовало спустя 50 лътъ. Ц-Ьль сего укръпдетя, вероятно, была та, чтобы оста-

новить частыя нашествlя на ciro отдаленную страну Россшскихъ войскъ, во время военныхъ дъй-

ствш, происходившихъ между Pocciero и Швещею; однако жъ цъль сlя не была достигнута, часппю

потому, что средства къ защищетю были недостаточны, (хотя впрочемъ укръплеше снабжено было

сводами, чрезъ кои непрlятельск!я бомбы не могли причинить никакого вреда); часлию же потому,

что замокъ можно было окружить незначителънымъ числомъ непр!ятедей, и слабый гарнизонъ, нахо-

дившийся въ ономъ, легко можно было въ короткое время принудить къ сдачъ голодомъ.

Подробная Hcmopifl сего замка конечно была бы достойна особенно вниматя; но какъ оная не

касается цъчги сего издашя, шо достаточно будешь присовокупить, что оный, въ Февраль мъсяцъ

1716 года, во время несчастной войны Карла XII съ Pocciero, взятъ быдъ Россшскимъ Генераломъ
Щекинымъ, который имъя осадную Артиддерт и довольно значительное число войска, принудилъ
Коменданта Подполковника Мейермана, послъ упорнаго сопротивдетя въ течение пяти недъдь, и

когда сей послъдтй потерялъ уже всю надежду получить подкрЕпдете ине имъдъпри томъ никакихъ

жизненныхъ припасовъ, — сдашься на капитуляцию со всъмъ гарнизономъ, сосшоявшимъ изъ sо-ти че-

довъкъ. Изъ оставленнаго Шведами пороха, употреблено было Русскими 7 бочекъ на разрушеше

замка, отъ котораго нынъ остаются однъ только досгаопамятныя развалины (2).

(I) Облаешь сlя издревле называлась Каиноа или Каппугунжаа, га. е. земля певинныхъ.
(2) СвЪдЪшя cm взяты изъ историческихъ записокъ, хранящихся въ КаянЬ.

Några Statistiska och Historiska Anteckningar om Staden
Kajana och det fordna fästet Kajanaborg.

JPLajana är en liten oansenlig uppstad, belägen uti Kajana härad af Uleåborgs län, på ett afstånd

af vid pass 16 Svenska mil från Läne-Residence-staden Uleåborg. Dess folkmängd uppgår till 570 per-

soner.

Denna Stad blef anlagd år 1651 af Riks-Drotsetochdåvarande General-Gouverneuren öfverFinland,

Grefve Brahe, hvilken af Drottning Christina erhöll landskapet Kajana såsom Friherrskap (1). Staden

innehåller ilängd 859 och ibredd 720 Svenska alnar. Den är iallmänhet illa byggd, och nästan öf-

verallt finner man spår af handelns dåliga tillstånd. De många härjningar som öfvergått denna fattiga
stad, under krigen emellan Ryssland och Sverige, hafva alltid hindrat stadens uppkomst. Åkerbruk
och boskapsskötsel utgöra numera innevånarenas förnämsta näringsfång.

Uppå en vid pass 100 alnar lång och so alnar bred holme utiKoivukoski fors, invidhvars strand
Kajana Stad är anlagd, — finnas ännu lemningar af det fordna fästet Kajanaborg. Detta fäste blef

under Konung Carl den IXdes tid, år 1607, på tillstyrkan af en för sina krigiska bedrifter ryktbar

bonde, vid namn Clemens Ericsson, grundlagt, men först femtio år derefter blef verket fulländat.

Ändamålet med denna anläggning var troligen, att emotstå de ströf-partier, som Ryska Troupper under

krigen emellan Ryssland och Sverige iäldre tider ofta gjorde åt denna aflägsna ort. Detta ändamål

vanns dock icke, dels derföre att försvars-anstalterne voro otillräckeliga, ehuru sjelfva fästet var försedt

med bombfria hvalf, dels ock derföre att detta fäste äfven af en litet öfverlägsen fiendehelt och hållit

kunde inspärras och den obetydliga garnisonen, som der inrymdes, följakteligen, efter någon längre

tids förlopp, uthungras.

En utförlig berättelse от detta fäste och dess öden, vore visserligenickeutanallt historiskt intresse;

men den ligger utom planen af detta arbete, — och må derföre endast ikorthet nämnas, att Kajana-

borg under CarldenXII"5 olyckliga krig med Ryssland, år 1716 iFebruarii månad, genom Capitulation

intogs af Ryska Generalen Stschekin, hvilken, förseddmed belägrings Artillerie och ett betydligt antal

troupper, tvang den Svenska Öfver-Commendanten Öfverste-Lieutenanten Meierman, att med garnisonen,
som utgjordes af 5o man oöfvade soldater, efter fem veckars hårdnackadt motstånd gifva sig, sedan

allt hopp om förstärkning var förloradt och alla proviant förråder uttömde. Af det krut-förråd Svens-

karne vid sitt aftåg qvarlemnade, använde Ryssarne 7 tunnor, till att spränga och förstörafästet, hvaraf

nu endast vördnadsbjudande ruiner qvarstå (2).

(1) Detta landskap bar af ålder blifvit kalladt Kainoa eller Kainuhunmaa (på Svenska: de menlöses land.)
(2) Denna uppsatts är hämtad ur de Historiska anteckningar som ännu finnas att tillgå i Kajana.
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Statistisch-Historische Notizen über die Stadt Kajana

und das alte Schloss Kajanaborg.

Kaiana. eme kleine, unbedeutende Stadt ira Rajana-Rreise, Gouvernement Uleoborg, ist eiwa 16

Schwedische Meilen von Uleoborg, der Gouvernementsstadt, belegen und zäblt eine Bevölkerung von

370 Einwohnern.

Dièse Stadt griïndeteim Jahre 1651 der Gross-Ranzler Graf Brahe, dazumal General-Gouverneur yon

Finnland, dem dieRöniginn Christina das Gebiet yon Rajana, unter dem Titel einer Baronie, verliehen

hatte (l). Sic ist 859 Schwedische Ellen lang und 7 20 breit; im Ganzen schlecht gebaut und liefert

durchgängig Merkmale ihres gesunkenen Handels. Die Plunderungen, denen sic während der Rriege

zwischen Russland und Schweden unzählige Male preis gegeben worden ist, haben sic stets daranver-

hindert, sich zu erheben und emporzubliihen. Àckerbau und Viehzucht sind die einzigen Erwerbzweige

der Bewohner geworden.

Auf einer kleinen Insel, von ungefähr 100 Ellen Länge und funfzigßreite, findetman in dem Strome

Koiivukoski^ an dessen Ufern die Stadt Rajana erbaut ist, noch Ueberreste der alten Kajanaborg. Es

war im lahre 1607, unter derRegierung Carl des» IX, und auf den Rath des, för seine Rriegsthaten be-

ruhmlen Bauern Clemens Erikssohn, dass man den Grund zu dieser Burg legte, die übrigens erst funf-

zig Jahre später vollendet wurde. Man bezweckte dadurch wahrscheinlich cine Vormauer wider die

häufigen Einfälle der alten Russen in dem entfernten Gebiet, während derRriege, die von Zeit zu Zeit

zwischen Russland und Schweden losbrachen. Indessen wurde dieser Zweck nicht erlangt, sowohlweil
die Vertheidigungsmittel nicht ausreichten, (wenn gleich die Veste bombenfest gewölbt war), als auch

weil dièse Veste von einer geringen Anzahl Feinde umzingelt, und die wenige Garnison in derselben
in kurzer Zeit durch Hunger bezwungen werden konnte.

Die ausfuhrliche Geschichte dieses Schlosses ware allerdings nicht ohne einiges Interesse, da ein

solches Vornehmen aber die Grenzen dieses Werkes iïberschreitenwurde, so wird es genug seyn, zu

erwähnen, dass im Februar des Jahres 1716, während des unglucklichen Rrieges, den Carl XII. mit
Russland fuhrte, der Russische GeneralStschekin,Kajanaborg durchRapitulalion nahm,und, versenen mit

Belagerungsgeschulz und einer beträchtlichen Truppenanzahl, den Festungs-Commandanten, Obrist-Lieu-
tenant Meiermann zwang, sich nach funfvvöchentlichem hartnäckigen Widerstande, mit der Garnison,
die 50 Mann ausmachte, zu ergeben, nachdem er alle Hoffnung auf Verstärkung aufgeben musste und
sämmtliche Vorräthe erschöpft waren. Von dem Pulver, den die Schweden dort zuruckliessen, brauch-
ten die Russen sieben Tormen, vm das Schloss in die Luft zu sprengen, von welchem jetzt nur noch
die imposanten Ruinen tibrig sind (2).

(1) Sek undenklichen Zeiten hiess dicse Gegend Kainoa öder Kainuhunmaa, das Land der Unschuldigon.
(2) Diese Nachriehten sind avs liistorischen Bemerkungen gezogen, die m Kajana aufbewalirt werden.

Notices statistiques et historiques sur la ville de Kajana

et l'ancien fort appelé Kajanaborg.

Ji_ajana est une petite ville de peu d'importance, située dans le district de Rajana, Gouvernement
d'Uleoborg, et distante d'environ 16 milles Suédois d'Uleoborg, capitale du même Gouvernement. Sa

population s'élève à 570 âmes.

Cette ville a été fondée en 1651 par le Grand-Chancelier Comte Brahe, alors Gouverneur-Général
de Finlande, à. qui la Reine Christine accorda la contrée de Rajana, à titre de Baronie (l). Cette même

ville contient 839 aunes de Suède de long, et 720 de lar^e. Elle est, en général, mal bâtie, et presque

tout y annonce le mauvais état de son commerce. Les ravages auxquels elle a été en butte nombre de
fois durant les guerres entre la Russie et la Suède, l'ont toujours empêchée de se relever et de pros-
pérer. L'agriculture et l'éducation du bétail sont devenues les seuls moyens d'existence des habitans.

Dans une petite île,longue d'environ 100 aunes, et large de 50, située dans le courant d'eau de

Koiuukoski, et au bord duquel est bâtie la ville de Rajana, l'on trouve encore des restes de l'ancien
fort deKajanaborg. Ce fut en 1607, sous le règne de Charles ÏX. et par les conseils du paysan Clément

Ericsson, fameux par ses exploits guerriers, que l'on jeta les fondemens de ce fort, qui ne fut toutefois

achevé que cinquante ans plus tard. Lebut de cette construction était probablement d'arrêter les incur-

sions fréquentes que faisaient anciennement les troupes Russes sur ce territoire éloigné, durant les guerres

qui éclataient, de temps à autre, entre la Russie et la Suède. Toutefois, ce but ne fut pas atteint, tant

parce que les moyens de défense étaient insuffisans, (bien que le fort fût pourvu de voûtes à l'abri de

la bombe) que parce que ce même fort pouvait être cerné par un petit nombre d'ennemis, et que la

faible garnison qu'il contenait, était susceptible d'être prise par la famine, au bout d'un certain espace

de temps.

L'histoire détaillée de ce fort ne serait certainement pas dénuée de tout intérêt; mais comme ce

serait dépasser les bornes de cet ouvrage que de la faire, l'on se restreindra à rapporter, qu'en 1716,

au mois de Février, durant la malheureuse guerre de Charles XII. avec la Russie, le Général Russe,

Stschekin, pritKajanaborg par capitulation, et que, munid'uneartillerie de siège etd'un corps de troupes

considérable, ce Général força, au bout de cinq semaines de résistance opiniâtre, le Lieutenant-Colonel

Meierman, Commandant du fort, de se rendre avec la garnison composée de 50 hommes, après que celui-ci

eût perdu tout espoir de renfort, et que toutes les provisions furent épuisées. Sur la quantité depoudre

que les Suédois laissèrent en quittant la place, les Russes en employèrent sept tonneaux a faire sauter

le fort, dont ilne reste aujourd'hui que d'imposantes ruines (2).

(1) De tems immemorial cette contrée a porte' le nom de Kainoa, ou Kainuhunmaa, c'est à dire, la terre dis innocens
(2) Cette assertion est tirée des notes historiques qui se conservent à Kajana.

5



Незабвенный благодетель Фннляндш— АДЕКСАНДРЪ Благословенный, зналъ, чшо городъ Каяна,

по военнымъ происшествlямъ, кошорыхъ онъ былъ позорищемъ, занимаешь непослъднее sitcmo въ

испгорш бЬдсгавlи Финдяндш; ибо за несколько еще лътъ до Своего шуда отправлетя, сей человъко-

любнвый Монагхъ имълъ уже намЪреше осмотръть ciro страну, гд!> война въ прежшя времена про-

изводила столь жестокlя разоретя; и доддаю полагать, что сей А.вгустьйшlЙ другъ человечества,
осчастлнвпвъ присутствlемъ Своимъ нынешнее покол-Ьнге сего края, хотЪдъ изгладить нзъ памяти

онаго и послЬдн!е сл^ды тЬхъ воспомннанш, которыя предки оставили ему о бЬдствlяхъ и страда-

ньяхъ, ими npemepninnibixb. Тапъ, какъ и въ прочихъ м^сгаахъ, Онъ легко привлекъ къ себЬ сердца

всЬхь. Вездъ, гдъ покойный Импегатогъ проъзжалъ, Его Величество прюбрlппалъ до такой сте-

пени любовь народа всъхъ состояний, что еще и поныне, даже крестьяне, воспомннаютъ о семь

Августьйшемъ благодътел-Ь своего отечества, съ шЬми чувствами любви и восхищен!», боями

они тогда были одушевлены!

О приготовлешяхъ къ отъьзду ИМПЕРАТОРА АЛЕКСАНДРА
ИЗЪ СТАНЦIИ НиССИЛЕ БЪ КАЯНУ.

Когда Императогъ, во время пушешествlя Своего въ Финляндш въ 1819-мъ году, вознаме-
рился посетишь городъ Каяну,

—
■ нужно было принять надлежащая меры, для облегчешя Его Вели-

честву, сколько возможно, сего пути, въ кошоромъ проезжаюиц'е всегда встречаютъ миогlя затруд-
iienifl, а иногда даже и опасности. На сей конеиъ, Его Сlятельсыво, Г.Начальиикъ Главнаго Штаба

Его ИмнераторскагоВеличества, Генералъ-Адъютаншъ Князь Петръ Михайловичъ Волконскlн,

согласно съ Г. Статсъ-Сеьретаремъ Фнндяндскихъ д-Ьлъ Барономъ Ребиндеромъ, решился ошправишь

въ Каяну нарочнаго, поручивъ ему сдЬдать на месте нужныя распоряжен!я, для споспешествовашя
нсполненш намеренlй Его Величества. Сlя лестная обязанность возложена была на меня. Находясь

въ 1815-мъ году при рекогносцировке Каяны, я зналъ все затруднения, съ коими сопряженъ будегаъ

проездь Его Величества, а въ особенности переправа водою слишкомъ 50 верешъ чрезъ большое

озеро Улео, для чего въ окрестностяхъ Каяны нельзя достать другихъ лодокъ, кроме пгвхъ, на коихъ
maMOiuiiie крестьяне возятъ въ Улеоборгъ смолу, и кои для переезда Его Величества были вовсе

неспособны. Объяснивъ ciii неудобства, я долгомъ поставидъ представишь, что можно было бы при-
вести две шлюбки пзъ Улеоборга, отстоящаго во 111| верстахъ отъ означеннаго озера. Иредсгаавде-
Hie мое было одобрено, и я тотчасъ отправился въ Улеоборгъ, имея инструкцию Его Оятельства
Князя Волконскаго и нужныя предписания Г. Барона Ребиндера къ местному начальству, къ коему я,

въ случае надобности, могь относиться. По прlезде моемъ въ означенный городъ, отнесся якъ

исправлявшему тогда должность Гражданскаго Губернатора, Г-ну Подполковнику фонъ Борну, кото-

рый немедленно доставнлъ въ мое распоряжете две шлюбки, съ 24-мя матросами. Те и друг!е отпра-
влены были нзъ Улеоборга въ Каяну сухимъ путемъ, подъ начальегавомъ Капитана купеческагокорабля

Fhilands oförgätlige yälgörare, Alexander den Välsignade, hade Sig bekant, att Kajana, ge-
nom de krigs-händelser der tilldragit sig, intagit etl rum iFinlands lidelse-Historia; ty redan flere år

förut, omgicks den menniskoälskande Мохаккеу med den tankan, att besöka denna af krigets förödel-
ser fordom härjade trakt, och måhända ville Denna menniskoslägtets vän genom ett personligt besök
hos detta lands närvarande generation, utplåna sjelfva det svaga minne den erhållit iarf om förfäders
olyckor och lidanden. Också lyckades det Denna Stora Furste fullkomligen, att här, liksom öfver allt,
der Han passerade, så helt och hållit tillvinna Sig allas hjertan och folkets kärlek, att till och med
sjelfva bonden ännu idag nämner sitt fäderneslands oförgätlige välgörares namn, med samma rörelser
af Kärlek och beundran, hvaraf hans hjerta då лаг uppfyllt!

Оm förberedelserne till Kejsar Alexanders färd till Kajana.

Sedan Keisar Aikxisdej hade faltat det oryggcliga beslutet, all under Dùss resa i Finland,
om sommarn 1819, besöka Staden Kajana, bief det en nödvändigliet alt vidtaga sådana åtgärder som

skulle befordra all möjlig säkerhet och beqvämlighet för Hajts Majestät under en färd, hvilken

för den resande alllid är förknippad med många besvärligheter, stundom äfven med fara; lillfölje

hvaraf dåvarande Chefen för Hans Kejserliga Ma jestäts General-Stab, General-Adjutanten m. m.

Furst Volkonsky, isamråd med Stats-Secreteraren för Finska Ärenderna m. m. Baron Relibinder,
beslöt alt afsända en person till Kajana, hvilken på stället skulle gå i författning om sådana an-

stalter, hvartill omständigheterna kunde föranleda. Detta hedrande uppdrag blef mig anförIrodt;

och emedan jag år 1813 hade varit tjenstgörande vid en recognocering af Kajana, var jag nu i tillfälle
att iförrhand upplysa om de ölägenheter som skulle möta, då Hass Majestät för alt komma till

Rajana, af brist på banad väg måste göra en sjöresa af 5 Svenska mil öfver Uleå träsk, hvartill hvar-
ken iKajana eller uti kringliggande nejd furmos bättre farkoster att tillgå, än små båtar, Inarmedlan-

dets invånare transportera sin tjära till Uleåborg, och hvilka naturligtvis voro högst olämpeliga att

begagnas af Hans Kejserliga JlajssiÄT. Jag trodde mig derföre böra föreslå att 2-ne slupar skulle

transporteras från Uleåborg, som ligger llj Svenska mil från stranden af Uleå träsk. Delta förslaggod-
kändes; och sedan jag af Furst Yolkonsky erhållit nödiga föreskrifter, samt af Baron Rehbinder blifvit
behörigen documenterad med öppne ordres till verderbörande auetoriteter, ai hvilkasbiträde jag kunde

komma ibehof, begaf jag mig oförtöfvadt till Uleåborg. .— Genast efter min ankomst till nyssnämnde
Stad, vidtog dåvarande Yice-Landshöfdingen, Ofverste-Lieutenanten von Born, nödige åtgärder till an-

skaffande af 2-ne Slupar, samt engagerande af 24 matroser. Denna beskickning afgick från Uleåborg
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Finnlands unYergesslicher Wohlthäter, Alexander der Gesecsete, hatte sich damit bekannt ge-

macht, das» Rajana, durch die Kriegsereignisse deren Schauplatz es gewesen war, einen Platz in der

Leidensgeschichte dieses Landes einnahm; demi schon mehrere lahre beyor Sein Fuss diesenOrt betrat,

hatte der menschenfreundliche Мояхксн den Gedanken gefast, die Gegend zu besuchen, wo der Krieg

einst so grausame Verheerungen anrichtete, tind man hat Yeranlassung zu glauben, dass der erhabene

Freund der Menschheit Sich der gegenwärtigen Generation des Landes in der Åbsicht zeigte, vm jede

Spur der Erinnerungen an Unglucksfälle und Leiden der Yergangenen Zeiten, zu verlöschen. Åuch

wurde es dem Grossen Fursten hier eben so leicht als anderswo, alle Herzen zu gewinnen, und wo

nur Seisi Majestät erschien, trug Sie so hohe Liebe unter alien Classen der Bewohner dayon, dass

der geringste Landmann noch jetzt топ diesem erhabenen Väter des Vaterlandes mit eben der Wärme

und Bewunderung spricht, als die war, welche ihn in jenen Åugenblicken durchgluhte!

Vorbereitungen zur Fahrt des Kaisers Alexander aus Nissilä
nach Kajana.

Der Raiser Alexander hatte den Entschluss gefast, die Stadt Rajana, während Seiner Reise
in Finnland, im Sommer 1819, zu besuchen, und es musste daher nöthwendig an die Mittel gedacht
werden, Sr. Ma jestat eine Fahrt, die fur den Reisenden stets mit Schwierigkeiten, bisweilen mit
Gefahren verknupft ist, nach Möglichkeit zu erleichtern. Darum wählte der Chef des Generalstabes
Seiner Raiserlicken Majestät Herr General-Adjutant Furst Wolkonsky, in Übereinkunft mit
dem Herrn Staats-Secretair fur die Angelegenheiten Finnlands,BaronvonRehbinder, den Ausweg, leman-

den mit dem Auftrage nach Rajana zu senden, auf der Stelle alle Einrichtungen zur Bewerkstelli-

gung der Absicht Sr. Ma jestat, zu treffen. Dieses ehrenyolle Geschäft wurde mir anvertraut, und da
ich im lahre 1815 zu einer Aufnahme von Rajana gebraucht worden, so War ich im Stande, die Schwie-

rigkeiten anzudeuten, die entstehen mussten, da Sr. Majestät, vm jene Stadt zu erreichen, über den
See TJleo eine Wasserfahrt von 5 Schwedischen Meilen zuriickzulegen haben wiirden, ohne dass in
Rajana und dessen Umgegend andere als kleine Bote, deren die Landleute sich zu ihren Theertranspor-
ten nach Uleoborg bedienen, aufzutreiben wären, die sich naturlich fur die Reise Sr. Majestat nicht
fuglich eigneten. Es erschien also nöthwendig, zwei Schaluppen avs Uleoborg, das ll« Schwedische
Meilen von den Ufern des obenerwähnten Sees entfernt liegt, kommen zu lassen. Dieser von mir ge-

wagte Vorschlag wurde angenommen und ich reiste sogleich dorthin ab, versehen mit den Instructio-
nen des Fursten Wolkonsky und den Vorschriften derBaron топRehbinder fur diejenigen Autoritäten,
deren Beistand mir in diesem Falle von Nutzen seyn konnte. Bei meiner Ankunft in der Stadt wandte
ich mich an den dermaligen Stellvertretenden Landeshauptmann, Obrist-Lieutenant von Born, der mir

alsbald zwei Schaluppen mit einer Mannschaft von 24 Matrosen zur Disposition iiberliess, die sämtlich

IIétait a" la connaissance du bienfaiteur à jamais mémorable de la Finlande, d'AbÉxANDRE le Be'm,
que la ville de Rajana, par les évènemens militaires dont elle à été le théâtre, occupait une place dans

l'histoire des calamités de ce pays; car déjà plusieurs années ayant d'y porter Ses pas, le Monarque

philantrope avait conçu l'idée d'aller visiter la contrée sur laquelle la guerre avait exercé autrefois de

si cruels ravages, et on a lieu de croire, que cet Auguste ami de l'humanité voulait, en Se montrant

Lui-même à la génération actuelle du pays, effacer le reste des souvenirs que les ancêtres de celle-ci

lui avaient transmis des malheurs et des souffrances qu'ils avaient endurés. Aussi ce Gbasd Prince

n'eut-il pas plus de peine là comme ailleurs, de gagner tous les coeurs, et partout où Sa Majesté

passa, Elle emporta tellement l'amour de toutes les classes des habitans, que même le paysan parle

encore aujourd'hui de cet Auguste bienfaiteur de sa patrie, avec le même sentiment d'amour et d'admi-

ration qu'il éprouva alors!

Préparatifs du trajet de I'Empereur Aléxandre de Nissilä
àKajana.

L'Empereur Alexandre ayant pris la résolution de visiter la ville de Rajana, pendant Son

voyage enFinlande, dans l'été de 1819, il devint nécessaire de s'occuper de suite des moyens de faciliter,
autant que possible, à Sa Majesté, un trajet qui offre toujours au voyageur maintes difficultés, et

quelque fois même des dangers. A cette fin, Monsieur l'Aide-de-camp-Général Prince de Volkonsky,

Major-Général des armées de Sa Majesté, de concert avec Monsieur le Secrétaire d'Etat des affaires de

Finlande Baron de Rehbinder, prit le parti d'envoyer un exprès à Rajana, chargé de faire sur les lieux

toutes les dispositions relatives à l'exécution du dessein dé Sa Majesté. Cette charge honorable me

fut confiée; et comme j'avais été employé, en 1813, à une reconnaissance de Rajana, je me trouvais à
même d'indiquer les inconvéniens qui s'offriraient lorsque, pour arriver à cette ville, Sa Majesté se-

rait obligé de faire Un voyage de 5 milles de Suède par eau, sur le lac d'Uleo, voyage pour l'effectua-

tion du quel il n'existait à Rajana et dans ses environs d'autres bâtimens que les petits bateaux dont

se servent les habitans dupays, pour le transport de leur goudron à Uleoborg, et qui étaient naturelle-

ment bien peu convenables pour le passage de Sa Majesté. Je crus donc devoir proposer, que l'on

fit venir deux chaloupes d'Uleoborg, éloigné de 111 milles Suédois des bords du lac précité. Ma propo-

sition ayant été agréée, je partis sur le champ pour cette dernière ville, muni des instructions de Mon-

sieur le Prince de Volkonsky, et des ordres de Monsieur le Baron de Rehbinder, pour les autorités

dont le secours pourrait m'en être nécessaire dans cette occasion. A mon arrivée dans la dite ville, je

m'adressai au Lieutenant-Colonel de Born, remplissant alors les fonctions de Gouverneur de laprovince,

lequel mit bientôt à ma disposition deux chaloupes et 24 matelots, pour les servir. Lesuns et les autres

furent envoyés d'Uleoborg à Rajana, par terre, sous le commandement du Capitaine de vaisseau mar-



Г-на И. Khrc.iiyca.' Шлюбки были привезены на роспускахъ, нарочно для сего сдъланныхъ. Я же отпра-

вился внередъ вь Кляну, для построешя пристани, а потомъ въ 'Х.апаланкапгасъ^ гдъ Его Вели-

честву должно было състь на шлюбку (з).

Объ отъъздъ ИМПЕРАТОРА въ Каяну.

Его Величество отправился 25-го Iюля нзъ Царскаго Села въ Архангельскь, а оттуда въ

Финляндию, въ сопровождена! Его Сlятельства Князя Петра Михайловича Волконскаго, Лейбъ-Медика
Баронета BiiA.iie и нъкоторыхъ особъ, составдявшнхъ Свиту Его Величества.

Государь Императоръизволидь переъхать чрезъ границу Финляндш при Сальмнсъ, Выборг-

ской Губерши; отправился въ Сердоболь, удостоилъ Своимъ посйщешемъ Валаамскш Монастырь, и

нроъхалъ |ïАвгуста въ городъ Kyoiiio, гдъ Статсъ-Секретарь Баронь Ребиндеръ, по Высочайшему

повелъшю, олшдалъ Его Величества. Щ Августа въ 7 часовъ вечера, Государь Императорънзво-

лиль npibxamb на станцш Ниссиле (4).

Дожидаясь съ Г. Юнелlусомъ въ Хапаланкангасъ пргьзда Его Величества, который по предва-

рительному маршруту доджепъ былъ воспоследовать |§ Августа, получидъ я af вечеромъ повелвше

тошчасъ отправиться въ Ниссиле. Прlъхавши туда, явился я къ Князю П. М. Волконскому, который

спроснлъ меня: все ли готово къ переъзду Его Величества въ Каяну? на мой утвердительный

отвъть, Его Сиятельство приказалъ мнъ немедленно возвратиться въ Хапаланкангасъ, присовокупивъ

къ тому, что Государь Императоръ намъренъ на другой день обЬдашь тамъ въ 7 часовъ утра.

Я доложидъ Князю, что тамъ нътъ ни одной комнаты къ тому удобной: но Его Сиятельство отвъ-

чалъ, что такъ угодно Государю Императору, и что Его Величество желаешъ того же самаго

дня возвратиться въ Ниссиле. Впрочемъ Его Сlятельство предоставидъ мнъ распорядиться въ семъ

случаъ, сообразно мъсту и обешоятельствамъ. Уъхавъ изъ Ниссиле въ 12-мъ часу ночи, я не могъ

npitxamb въ Хапаланкангасъ ранъе 5-хъ часовъ утра на другой день. Метръ-дотель Его Величе-

ства, Г. Миллеръ, пргьхалъ съ дорожиою кухнею въ iчаса. Я находился въ большомъ затруднении:

во всемъ жилшп/в была одна только курная изба, отъ дыму совершенно закоптъвшая, да ита необ-
ходима была Мешръ-дотелю для кухни. Сперва думалъ было я построить бесъдку; но къ тому не

тгвлъ времени и способовъ, а при томъ опасался дождя. Я совътовадся о моемъ затруднети съ Г.

Миллеромъ, и онъ согласился со мною, что оставалось одно средство: очистить находившуюся при

жилшиъ конюшню, которая была почти новая и изъ нее едълать столовую, не смотря впрочемъ на

(3) Хапаланкангась маленькое незначительное крестьянское поселете, расположенное на берегу рЪчки Byo.iioKn, впада-
ющей въ озеро Улео, разстояшемъ въ 5-ти верстахъ отъ поседешя.

(4) Станцiя Писспле дежитъ въИденсальмскомъ кпрхшпилъ КуошоскойГубернш, по большой дорогъ изъKyonio въУлео-
боргъ. Отъ сей станцш ндетъ дорога въ Каяну. Разстояше между Ниссиле и Каяною спставляетъ 82§ версты,
изъ конхъ 30 сухи.мъ путе.чъ до Хападанкангаса, а оттуда 52 \ версты озеромъ до Каяны.

landvägen, under befäl af Kopfardi-Kaptenen JohanJunelius. Sluparne transporterades pådertill enkom
inrättade fyrhjuliga yagnar. — Emedlertid afreste jag förut till Kajana, för att såväl der, som ock rid
Haapalankangas., hvarest Hans Majestät skulle embarquera, låta anlägga nödiga bryggor (з).

Оm Kejsar Alexanders färd till Staden Kajana.

Hans Majestät afreste den 25 Julii från Zarskoje-Selo till Archangel, hvarifrån Högst Densamme
åtföljd af Hans Excellence Furst Yolkonsky, Lif-Medicus Baronet Wylie, jemte några andra till Hans
Majestäts Suite hörande personer, begaf Sig till Finland.

Hans Majestät passerade Finska gränsen vid Salmis iWiborgs Län, tog vägen öfver Sordavala,
aflade ett besök hos Munkarne iWalamo kloster, samt anlände den \\ Augusti till Kuopio Stad, dit

Stats-Secreteraren Baron Rehbinder på Nådig befallning directe från St. Petersburg begifyit sig, för att

invänta Hans Kejserliga Majestät. Den *« derpåföljande, fortsatte Hans Majestät Sin resa till
NissilA Gäslgifveri, och anlände dit samma dag om aftonen klockan 7 (4).

Under det jag, jemte Kopfardi-Kaptenen Junelius, vid Haapalankangas afvaktade Hans Majestäts

ankomst, hvilken enligt Marche-routen skulle inträffa den \% Augusti, erhöll jag d. om aftonen be-
fallning att oförtöfvadt infinna mig på Nissilä. Wid min ditkomst anmälte jag mig hos Hans Excellence
Furst Yolkonsky, som frågade om allt vore iordning för Hans Majestäts resa till Kajana. Sedan
Hans Excellence hade erhållit nöjaktig upplysning om de åtgärder hvilka blifvit vidtagne, befallte han
mig att genast återvända till Haapalankangas, och förkunnademig derjemte, att Hans Majestät följande
morgon kl: 7, der skulle intaga middag. Jag anmälte väl då hos Fursten, att å Nybygget icke fannsnå»-ot
enda för sådant ändamål lämpeligt rum, men härpå svarade Hans Excellence, att Kejsaren hade be-

slutit intaga middag på Haapalankangas, samt att Hans Majestäts afsigt var att ännu samma dag åter-

vända till Nissilä. För öfrigt, öfverlemnade Fursten åt mig att vidtaga sådana åtgärder, som omständig-
heterna fordrade och stället medgaf. — Jag reste från Nissilä kl: emellan iloch 12, om aftonen, men

hann icke till Haapalankangas för än kl: 3 följandemorgon. Kl: à ankom Hans Majestäts Hof-Mästare
Herr Muller, med Kejserliga köket.Min förlägenhet var isanning ganska stor, emedan det endabonings-
rum, som fanns på Nybygget, var ett litet rökpört,som dessutom måste upptagas för köket. Att uppföra
en löfsal, dertill saknade jag både tid och nödigt biträde, men huvudsakligast förkastade jag den idéen

af fruktan för regn. Jag meddelade Herr Muller min förlägenhet, och han öfverensstämde med mig der-

uti, att den enda utvägen, man då mera ägde öfrig, var, att låta rengöra ett på nybygget befinteligt nä-

(3) Haapalankangas är ett Nybygge, beläget invid stranden af Fuolijoki å, som löper ut i Uleå träsk, på \ mils afstånd
från Nybygget.

(4) Nissilä Gästgifveri är beläget uti Idensalmi Socken af Kuopio Län, -vid stora postwägen emellan Kuopio ocb Ulcå-
borg. Från delta Gästgifveri tager wägen af till Kajana. Afståndet emellan Nissilä och Kajana beräknas till s\ Sven-
ska mil, hvaraf 3 mil landwäg till Haap.ilaukangas, och derifråti Л^ mil sjö-väg till Kajana.
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unter Befehl des Rauffabrdeikapitains J. Junelius zu Lande von Uleoborg nach Rajana geschafft wurden,

und zwar die Schaluppen auf vierrädrigen Rarren, die man zu diesem Zwecke einrichtete. Ich begab

mich indessen voraus nach Rajana, uni daselbst Brucken schlagen zu lassen, und von da nach Ilaapa-

lankangas, woselbst Se. Majestät Sich einschiffen sollte (s).

Abreise des Kaisers Alexander nach der Stadt Kajana.

Se. Majestät reiste am 23-ten Juli aus Zarskoje-Selo nach Archangel und von dort nach Finn-

land, begleitet von dem Fursten Wolkonsky, dem LeibarzteBaronet Wylie und einigen andernPersonen,
die zum Gefolge Sh. Majestät gehörten.

Bei Salmb, im Gouvernement Wiburg, betrat Se. Majestät die Grenzen Finnlands, nahm den

Weg nach Sordawala, stattete dem Rloster zu Wallamo einen Besuch ab und langte am || August in

der Stadt Ruopio an, woselbst der Staats-Secretair BaronvonRehbinder, laut Befehl, Se. Raiserliche

Majestät erwartete. Zwei Tage darauf am machte Se. Majestät Sich wieder auf den Weg und

traf desselbigen Abends um 7 Uhr auf der Station Nissilå ein (4).

In Haapalankangas, wo ich mit dem Capitaine Junelius die Ankunft Sr. Majestät abwartete, die

nach der Reiseroute auf den i* August bestimmt war, erhielt ich am £* Abends Befehl, mich augenblick-

lich nach Nissilä zu verfùgen. Als ich mich dort dem Fursten Wolkonsky vorstellte, fragte mich der-

selbe, ob ailes zur tïberfahrtSr. Majestät nach Rajana bereit sey. Auf meme bejahende Antwort be-

fahl mir Se. Erlaucht eiligst nach Haapalankangas zuruckzukehren, und eröffnete mir dabei den Vorsatz

Sr. Majestät dort den folgenden Morgen um 7 Uhr Mittagstafel zuhalten. Ich gab demFursten zu be-

merken, dass sich daselbst kein einziges dazu taugliches Zimmer fände; allein Se. Erlaucht erwiederte

mir: diess sey der Entschluss des Monarchen und Se. Majestät habe zur Absicht, noch an demselben

Tage nach Nissilä zuruckzukehren. Übrigens bleibe es mir ùberlassen die Vorkehrungen zu treffen,

welche der Ort und die ITmstände in dieser Hlnsicht erlaubten. Ich verliess Nissilä kurz vor Mitter-

nacht, konnte aber erst gegen з Uhr des folgenden Morgens Haapalankangas erreichen. Um 4 Uhr langte

auch der Haushofmeister Sr. Majestät, Herr Muller, mit der Reisekuche an. Meine Verlegenheit war,

in der That, nicht geringe, denn das einzige Wohnzimmer der Colonie bestand in einer kleinen rauchi-

gen Rammer, deren der Haushofmeister fur die Ruche bedurftig war. Ich fasste den Gedanken, in der

Eile eine Laube zu erbauen, gab ihn aber bald wieder auf, da, ausserdem, dass es dazu an Zeit und

Hiilfe mangelte, das Wetter noch mit Regen drohte. H. Muller, dem ich meine Besorgniss mittheilte,
stimmte darin überein, dass das einzige noch übrige Mittel sey: den Stall der Colonie, der noch fast

(З) Haapalankangas ist cine Kolonie am Ufer des Plusses fVuolijocki, der sich eiuc halbe Meile von da in den Uleo-See
ergicsst. (Zelin Russische Wcrste machen cine Schwedisclie Meile aus.)

(4) Die Poststatioa Nissilä liegt im Kirch^piele Idensalmi, Gouvernement Ruopio, an der Landstrasse zwischen Kuopio
und Uleoborg. Von dieser Station weicht der Weg nach Kajana ab. Die Entfernung von Nissilä nach Kajana beträgt
S{ Schwedischc Meilen, 3 zu Lande bis Hatpalunkangis und vou dort o\ zu Wasser nach Kajana.

chand J. Junelius. Les chaloupes furent transportées sur des voitures à quatre roues, disposées exprès
à cette fin. Toutefois, je pris les devans pour me rendre d'abord à Rajana, à l'effet d'y faire construire
des ponts, puis à Haapalankangas., où Sa. Majesté devait s'embarquer (3).

Départ de I'Empereur Alexandre, pour la ville de Kajana.

Sa Majesté partit le 23 Juillet de Tzarskoe-Selo pour Archangel, d'où Elle se rendit en Fin-
lande, accompagnée de Monsieur le Prince de Volkonsky, du premier-Médecin Baronet Wylie, et de
quelques autres personnes faisant partie de la suite de Sa Majesté.

A Salmis, Gouvernement de Wibourg, Sa Majesté passa les frontières deFinlande, prit le chemin

qui conduit à Sordavala, fit une visite aux moines du couvent de Walamo, et arriva le àjj Aoiit à la
ville de Ruopio, où le Secrétaire d'Etat Baron de Rehbinder avait eu ordre de se rendre, pour attendre
Sa. Majesté Impériale. Le surlendemain if, Sa Majesté se remit en route, et arriva à la station
de JVissilâ le même jour à 7 heures du soir (4).

En attendant à Haapalankangas avec le Capitaine Junelius l'arrivée de Sa Majesté, qui, selon
l'ordre de l'itinéraire, devait y mettre pied à terre le 2I Août, je reçus le soir du Ц l'ordre de me

rendre sur le champ à Nissilä. En y arrivant, je me présentai à Monsieur le Prince de Volkonsky,
qui me demanda si tout était disposé pour le passage de Sa Majesté à Rajana. Sur ma réponse affir-
mative, Son Excellence m'ordonna de retourner en toute hâte à Haapalankangas, en me communiquant
en même tems l'intention qu'avait Sa Majesté d'y diner le lendemain à 7 heures du matin. Je fis
bien observer à Monsieur le Prince, qu'il n'y existait pas une seule pièce de logement propre à cette

fin; mais Son Excellence me répondit, que tel était le parti pris par Sa Majesté, qui Se proposait

d'ailleurs de retourner encore le même jour à Nissilä. Du reste, Monsieur le Prince me dit s'en rappor-
ter à moi des arrangement que le lieu et les circonstances permettraient de prendre à cet égard. Je

partis de Nissilä entre onze heures et minuit, mais ne pus arriver à Haapalankangas que vers les 3

heures du matin du lendemain. À 4 heures arriva aussi le Maître-d'hôtel de Sa. Majesté, Monsieur

Muller, avec la cuisine de voyage. L'embarras dans le quel je me trouvais, était, en vérité, très grand,
en ceque la seule pièce d'habitation de la colonie n'était qu'une petite chambre enfumée, dont leMaître-
d'hôtel avait d'ailleurs besoin pour la cuisine. Je conçus l'idée de faire constuire à la hate un salon

de feuillage; mais, outre que le tems et les secours m'en manquaient, la crainte de la pluie qui nous

menaçait, m'en fit désister. Je fis part de mon embarras à Monsieur Muller, qui convint avec moi, que

(З) Haapalankangas est une colonie situee sur les bords de la rivière de Wuoîiioki,qui se jette dans le lac d'Uleo, à £
mille de la colonie. (Dix Verstes Russes, font un mille Suédois).

(4) La station de poste de Nissilä est situee dans la paroisse d'ldensalmi, Gouvernement de Kuopio, auprès de la grande
route entre Kuopio et Uleoborg. C'est de cette station que commence le cheminqui conduit à Kajana. La distance entre

Nissilä et Kajana est de 84 mil. de Suède, dont 3 parterre jusqu'à Haapalaukangas, et de là f>£ par eau jusqu'à Kajana.
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неудобства во всъхъ отношетяхъ. Вышина конюшни огаъ поду до потолка состояла изъ 4-хъ Швед-

скихъ локтей, ширина изъ 8-ми, а пространство между дверью и стойлами изъ з-хъ локтей. Свътъ

проходилъ въ нее сквозъ одну дверь, вышиною въ з£, в шириною въ i| локтя. (Ц Шведсн. локтя

равны одному аршину PocciîiCKoiïмъры.)

Очисшивъ хорошо конюшню, убралъ я внутренность оной и всъ стойла свъжимн березками, кон

распространили довольно прlятиой запахъ. Изъ ближайшаго поселешя принесли столь, а вмъсто

сшульевъ, конхъ совсъмъ небыло, велълъ я на-скоро сдълать скамейку, которую покрылъ краснымъ

сукномъ, взявъ оное нзъ шлюбки, приготовленной для Его Величества.

Между тъмъ Г. Миллеръ прнказалъ развести огонь и началъ приготовлять обьдъ, среди дыму,

наполнявшаго всю избу.

Государь Император*, сопровождаемый Кияземъ Волконским*, Лейбь-Медиком* Баронегаомъ

Bii.i.iie иСвиты Его Величества но Квартирмеистерскон части Прапорщиком* Маршииау, изволил*

пргьхать в* Хапаланкангась ровно въ 7 часов* утра.

Статсь-Секретарь Баронъ Ребиндеръ по-Ьхалъ, по Высочайшему повелъшю, прямо нзъ Ниссиле

въ Улеоборгь.

Когда Государь Император* сошел* съ дорожныхъ Своих* дрожек*, Князь Водконскш пред-

ставил* меня Его Величеству, h Государь, подошедши ко мне, дозволил* мнъ тогда же пред-

ставить Себ* и Г.Юнелlуса. Поговорив* с* ним* по-Англшски, Его Величество обратился к*

матросам* и поклонился весьма благосклонно как* нмъ, так* и собравшемуся шамъ народу.

У вороть, чрезъ которыя Его Величеству надлежало проходить на дворъ,— стоядъ крестья-

нннъ Генрикъ Тервоненъ, находившшся въ 18оэ-мъ году Депутатомъ на Сеймъ въ городъ Борго, и

имъвшш медаль, нол;алованную ему по сему случаю. Государь Императоръ тотчасъ замЬтилъ сего

крестьянина, остановился, поклонился ему, и подозвалъ меня къ себЪ для объясненlя на Фннскомь

языкъ. Государь Импегатогъ изволилъ сказать: Знаете лщ ГрипенбергЪ, tmo этот'б Iеловтъкъ

Мой старый знакомый? Мы видтьлисъна Сеймтъ въБорго в'б 1809-мъеод^у.
—

Потомъ Его Величе-

ство, потрепавъ крестьянина поплечу, сказалъмнъ: Скажитеему, что Мпп огенъ npiamuo возоб-

новить съ нимб знакомство. — (Смотри рисунокъ No. l). Крестьянину удивленный и тронутый

снисхождетемъ Его Величества, выразидъ просто, но чистосердечно, радость, которою преиспол-

нила его милость Государя, удосшоившаго Своимъ посвщетемъ л;ителей столь отдаленнаго края.

Его Величество также изволилъ приказать мнв спросить у крестьянина: женатъ ли онъ, сколько

пмъетъ д'Ьтей я счастлнвъ ли въ своемъ земледъльческомъ состоянlи. На ciii вопросы кресшьянинъ

отввчадъподробно и удовлетворительно; послъ чего Государь Императоръ взялъ его за руку п

простился съ нимъ. Оставивъ крестьянина, Его Величество нзволнлъ подойти къ нзбушкъ и спро-

снлъ: гдъ находится Его Метръ-дотель Миллеръ? Послъ отвъта моего, что Г. Миллеръ въ избушкЬ

stan nyIt slall, och begagna det till matsal, såolämpeligt det ochverkligen ialla afseendenbefanns vara.

Hela höjden af stallet ifrån golfvet till taket uppgick Ull knappa 4 Svenska alnar, dess bredd till
omkring 8, och afståndet emellan dörren, och spiltorne till omkring з alnar. All dager erhöll stallet
igenom dörren, som var vid pass 2* alnar hög och 1| bred.

Sedan jag låtit väl sopa och skura rent det, beklädde jag väggarne och spiltorne med färska björ-

kar, hvilka gåfvo en angenäm lukt ifrån sig och helt och hållit förtogo stallslukten. Ett bord anskaffa-
des från närmaste bondgård, och då ingen tillgång fanns på stolar, лаг jag föranlåten att af en planka

ihast låta förfärdiga en bänk den jag betäckte med ett stycke rödtkläde som åtföljde den ena, för
Hass Majestät bestämda, slupen.

Herr Muller hade emedlertid låtit göra upp eld irökpörtetder han tillredde maten under det lian
stod iden starkaste rök hvaraf hela rummet var uppfylldt.

Kl. precist 7 f. т., den £§ ÀugiisLi, anlände Hajs Majestät till Haapalankangas, åtföljd al" Furst
Yolkonsky, Lif-Medicus >Vylie och F.ändricken yid General Staben Marthiau.

Slats-Secreteraren Baron Relibinder afreste på Kejsakevs befallning directe från Nissilä till Uleå-

borg.

När Kejsares stigit ur Sitt voiture, bief jag för Ha\s Majestät, som närmat Sig till mig, af
Furst Volkonsky presenterad; hvarefter Has s Majestät läcktes tillåta mig för Sig presentera Kopfardi-
Kaptenen Junelius. Efter att Nådigst hafva talat till Herr Junelius på Engelska, vände Hass Majestät

Sig till matroserne samt helsade Nådigt på dem, äfvensöm på det församlade folket.

En bonde vid namn Henric Terwoncn, som 1809 varit deputerad vid Landldagen iBorgå, hade
ställt sig vid porten, genomhvilken Hans Majestät skulle gå för att komma inpå gården af Nybyg-
get. Bonden, som war beprydd med Landtdagsmedaillen, blef genast af Hans Majestät observerad.
Keisaren sladnade, helsade på honom och kallade mig till Sig för att på Finska språket tolka Hans

Majestäts helsning. Keisaren behagade då säga mig: vet ni étrîpenberg, denna mannen är en

gammal bekant; vi hafva sett Iwarandrapä Landldagen iBorgå 1809. Derefler klappade Hans

Ma jeståt bonden på axeln och sade: Säg honom,, att det fägnar mig rätt mycket all förnya
hans bekantskap. (Se planchen No. 1.) Bonden, förundrad, och rörd af Kejsarens nedlåtenhet, ut-

tryckte enfaldigt, men hjertligt, sin fägnad öfver den stora Nåd, Hans Majestät bevisadedetta aflägsna
lands invånare genom Sitt besök. Derefter befallte Hans Majestät mig äfven att fråga bonden om

han vore gift, huru många barn han hade, hvar lian bodde, och om han var lycklig som landtman.
Dessa frågor besvarade bonden ganska omständligt och redigt, hvarefter Keisaren fattade honom i

handen och tog afsked af honom. När Hans Majestät lemnat bonden, gick Han åt boningsrummet
och frågade efter Sin Hof-Mästare, Herr Muller; och då jag iunderdånighet svarade, alt Herr Muller

лаг irök-pörletsysselsatt med att tillreda middagen, närmade Hans Majestät Sig till dörren af rum-



ganz neu war, auskehren zu lassen, damil er zum Speisesaal dienen möge, so unziemlich er auch sonst

in jeder Hinsicht, zu diesem Zwecke war. Die ganze Höhe des Stalles betrug vom Fussboden bis zur

Decke etwa 4, seine Breite 8 und der Zwischenraum топ der Thûr bis zu den Stånden ungefähr з

Ellen. Der Tag- dräng nur zur Tbiir herein, die kaum 2^ Ellen hoch und ±\ Elle breit war. (ia Elle

Schwedisch entspricht ungefähr 1Russischen Arschine).

Nachdem der Stall wohl gereinigt worden war, verhullte ich die Wand und die Stände mit frischen

Mayenzweigen, die einen so angenehmen Duft verbreiteten, dass der Stallgeruch gar nicht mehr zu spu-

ren war. Aus dem nächsten Bauerhofe wurde ein Tisch herbeigeschafft und statt der Stuhle, die nirgends

zu bekommen waren, nahm ich cine Planke, avs der ich in der Eile cine Bank machen liess und sic

mit einem Stïickerothen Tuches aus einer der fur Se. Majestät bestimmten Schaluppen bedeckte.

Indessen hatte Hr. Muller Feuer anmachen lassen und bereitete das Mahl im tiefen Rauche, der

die ganze Rammer erfullte.

Punkt 7 Uhr Morgens traf Se. Majestät in Haapalankangas ein, begleitet von dem Fursten Wol-

konsky, dem Leibarzte Wylie und dem Fähnriche von der Suite Sr. Raisekliches Majestät Mar-

tinau.

Der Staats-Secretair Baron von Rehbinder reiste auf Befehl Sr. Majestät gerades Weges avs

Nissilä nach Uleoborg.

Sobald der Raiser avs dem Wagen stieg, wurde ich Sr. Majestät durch den Fursten Wolkon-

sky vorgestellt. Höchstdieselben geruheten Sich mir zu nähern und zu erlauben, dass ich litwen den

Capitain Junelius vorfuhrte. Nachdem Se. Majestät mit demselben in Englischer Sprache geredet
halten, wandten Sie Sich an die Mannschaft und begrussten mit Wohlwollen dieseunddie versammelte

Volksmenge.
Em Landmann, Namens Henrik Torwonen, der als Deputirter auf dem Landtage in Borgo 1809

gegenwärtig gewesen war, hatte seinenPlatz unweit derPforte genommen, durch welche Se. Majestät

in den Hofraum der Colonie trät. Er war mit der Landtagsmedaille geschmuckt und wurde sogleich
von dem Raiser bemerkt. Se. Majestät blieb stehen, begrusste ihn und rief michherbei um Seinen

Gruss ins Finnische zu tibersetzen. Dann geruhete Se. Majestät zu mir zu sagen: Wissen Sic, Gri-

penberg, class dieser Mann da ein alter Bekannler ist? Wir haben einander auf dém Landtage
zu Borgo 1809 gesehen. Darauf klopfte Se. Majestät den Bauer auf die Schulter und sprach zu mir:
Sagen Sic ihm^ dass ich mich freue, seine Bekanntschaft zu erneuen. (S. Steinabdruck No. 1.)
Der Bauer, liber die Herablassung des Landesherrn zugleich besturzt und geriihrt, äusserte mit einfa-
chen aber herzlichen Worten seine Freude ïiberdie ausgezeichnete Gnade, die Se. Majestät den Be-

wohnern cines so entlegenen Landes erwiese, indem Er sic Seises Besuchès wiirdigte. Hierauf befahl
mir Se. Majestät deft Bauer zu fragen: ob er verheirathet sey, wie viele Rinder er habe und ob et

sich als Landmann glucklich fable? Der Bauer beantwortete alle diese Fragen ausfuhrlich unddeutlich,
worauf der Raiser ihn an der Hand fasste und ihm Lehewohl sagte. VondemBaiier wandte Sich Se.
Majestät nach der Wohnstube und fragte wo Ihr Haushofmeister H. Muller sey. Auf meine Antwort,

le seul moyen qui restât, était de faire nettoyer 1écuute de la colonie, qui était presque encore neuve,

et de la faire servir de salle à manger, quelque évidente qu'en fût l'inconvenance, sous tous les rap-

ports. Toute la hauteur de l'écurie, prise du plancher au toit, n'était que d'environ é aunes de Suède,

sa largeur de 8, et la distance entre la porte et les compartimens, d'environ saunes. Le jour que rece-

vait l'écurie, ne pénétrait que par laporte, qui était d'àpeu-près 2^ aunes de hauteur, sur l£ de largeur.
(l aune et J de Suède, équivaut à environ larchine de Russie).

Après avoir bien fait nettoyer cette écurie, j'en recouvris les parois et les compartimens avec des
branches de bouleau toutes fraiches, lesquelles répandirent une odeur si agréable, que celle de l'écurie
disparut entièrement. L'on fit venir une table de la métaierie la plus prochaine, et, au lieu de chaises

qui manquaient absolument, je pris une planche dont je fis faire un banc à la hâte, que je recouvris
d'une pièce de drap rouge contenu dans l'une des chaloupes, destinée à Sa Majesté.

En attendant, Monsieur Muller avait fait allumer le feu, et préparait le diner au milieu de lafumée

qui remplissait toute la chambre.

A 7 heures précises du matin, Sa Majesté arriva à Haapalankangas, accompagnée de Monsieur le
Prince de Yolkonsky, du Premier-Médecin Baronet Wylie et de Mr. Marlinau, Enseigne à l'Elat-Major
Général.

Le Secrétaire d'Etat Baron de Rehbiiider partit directement deNissila pour Uleoborg, par ordre de
Sa Majesté.

Quand I'Emperexjr descendit de voiture, je fus présenté, par le Prince de Yolkonsky, à Sa Ma-

jesté, qui avait daigné S'approcher de moi, et qui voulut bien me permettre de Lui présenter le

Capitaine Junelius. Après avoir parlé à ce Capitaine en anglais, Sa Majesté Se tourna vers les matelots

et les salua avec bienveillance, ainsi que le peuple qui s'y était rassemblé.

Un paysan nommé Henri Terwonen, qui avait été Député a la diète de Borgo en 1809, avait pris

place auprès delaporte par laquelle devait passer Sa Majesté, pour entrer dans lacour de la colonie.

Cepaysan, décoré delamédaille de ladiète, fut à l'instant remarqué de L'Empereur. S'étant arrêté aussitôt,
Sa Majesté le salua, et m'appela à Elle pour rendre Sos salut en langue finlandaise. Alors ГЕмpè-

reuR daigna me dire: Savez-vous, Gripenberg, que cet hoitiniè-la est une ancienne connaissance?

Nous nous sommes bus a la diète de Borgo en 1809. Là-dessus Sa Majesté Se mit à frapper le

paysan sur l'épatllé, en me disant; Dites-lui que je suis charmé de renouveler sa connaissance.

(Voyez la planche No. i). Le paysan, à le fois étonné et touché de la condescendance de I'Empereur,
exprima алее simplicité, mais très-cordialement, la joie qu'il ressentait de la grâce signalée que voulait

bien faire Sa Majesté aux habitans d'un pays si éloigné, en daignant лгетг les л^иег. Ensuite Sa Ma-

jesté m'ordonna aussi de demander au paysan, s'il était marié, combien il avait d'enfans, et s'il était

heureux comme agriculteur. Le paysan satisfit à ces questions avec détails et clarté, après quoi I'Empe-

reur le prit par la main, et lui dit adieu. En quittant le paysan, Sa Majesté Se derigea лгегз la

chambre de l'habitation, et demanda où était Sos Maître-d'hôtel,Monsieur Muller. Sur la réponse que

j'adressai à Sa Majesté, que Monsieur Millier était occupé dans la chambre à préparer le diner,

о



приготовляешь обедъ, Государь изволнлъ подойти къ самой избушке, но не могъ въ нее войпш, по

причине выходившаго оттуда снльнаго дыма. Не имея возможности видеть Г. Миллера сквозь дымъ,

Его Величество узналъ его по голосу, поздоровался съ ннмъ, и потомъ спросплъ шуточнымъ пю-

номъ: Г&тъ асъ Мол стполовал? — На что Г.Миллеръ отв±чалъ: „Ваше Величество! для пере-

мены — въ конюшни!" — Cifl мысль показалась Государю очень забаввою, и Его Величество

сказалъ: Все равно, лишь бы НамЪ было zmo покушать.
—

Пошомъ Государь изволнлъ осма-

тривать столовую, которую действительно нашелъ очень забавною.

Когда Государь Императоръ хопгълъ садиться за столъ, Князь Волконскш сказалъ мне, что

Его Величеству благоугодно и меня пригласить къ столу. Въ \ 8-го часа подали обедъ. Государь

Императоръ сълъ на правомъ конце стола; подле Его Величества Князь Волконскш, пошомъ я,

Баронетъ Внллlе и Прапорщикъ Маргаииау. (См. рисунокъ No. 2). Во время обеда, продолжавшегося

около 20-ти минутъ, Его Величество былъ очень весслъ. Между прочнмъ помню следующее: На

проезде Государя Императора чрезъ Карелио, Его Величество получилъ въ подарокъ небольшую

сшекляную баночку брусннчнаго желе. Его Величество, сперва покушавъ немного Самъ сего ва-

ренья, поподчивалъ онымъ Князя Волконскаго, а потомъ изволнлъ поставить баночку предо мною и

съ свойственнымъ Ему благосклоннымъ и снисходительнымъ видомъ сказалъ мнв: Грипенберг'ь! вы.

должны сего отвтъд^атъ; &то очень вкусно; но не берите много, потому, lino Яхогу сколько

можно аолгъе его поберегъ; Миш поварила &то Пасторша вЪ Тохмаервть.
— Государь Импе-

раторъ изволилъ также отозваться, что Оиъ тоть край до Иденсальма находилъ стольпрlятнымъ,

что можно назвать его С/ъвериою Италlею; но что оттуда далее было довольно пусто. Его Ве-

личество равномерно распрашивалъ о ближаишнхъ окресшностяхъ, о городе Каяне и его жителяхъ;

cie подало мне случай доложить Государю Императору, что для Его Величества приготовлена

въ Каяне квартира у Пастора Г. Аппельгрена.

Въ это самое время Г.Миллеръ подалъ къ десерту два ананаса; но Государь Императоръ съ

прlятнейшею улыбкою заметилъ, что обедать въ 7 часовъ утра въ окресшностяхъ Каяны, въ ко-

нюшне, и притомь иметь въ десерте ананасы, —
■ была бы слишкомъ большая противоположность;

почему Его Величество изволилъ приказать Князю Волконскому спрятать ciii редкlе плоды, ибо

Его Величеству угодно было взять ихъ съ Собою въ Каяну н подарить хозяйке Своей, Г-же

Аппельгрень.

Государь Императоръ селъ на шлюбку въ половине 9-го часа, и изволилъ приказать сесть
тутъ же: Князю Волконскому, Баронету Biu.iie, Прапорщику Мартинау, мне, камердинеру Своему

Т. бедорову и Козачьему Хорунжему Овчарову. Проехавши по речке Вуолшоки 5 верстъ на веслахъ,

мы достигли ея устья и вошли въ озеро Улео. Капитань Юне.llусъ доложилъ Государю Импера-

тору, что шлюбка была слишкомъ нагружена для плавашя противъ снльнаго ветра, котораго онъ

опасался; Его Величество изволилъ приказать Прапорщику Мартннау, Камердинеру бедорову и

Хорунжему Овчарову пересесть на маленькую шлюбку. Какъ мы »мели попутный ветеръ, то въ

met, men kunde icke komma längre, ianseende till den starka röken, som strömmade ni igenom den-
samma. Hans Majestät, som icke kunde se Herr Muller iden tjocka röken,kände likväl igen honom

på rösten, lielsade på honom och frågade med en skämtande ton: hvar är min matsal? Herr Mul-

ler svarade: „Eders Majestät, för ombytets skull, uti ett stall." Denna idee roade Kejsaren rätt

mycket och Hans Majestät tillade: Det är detsamma, endast vi hafva något att äta. Härefter

gick Hans Majestät att bese matsalen den Han fant vara nog märkvärdig.

När Hans Majestät skulle sätta Sic till bords, förkunnade mig Furst Volkonsky, att Kejsaren

befallt mig äta vid Sitt bord. Kl. |till 8 serverades middagen. Hans Majestät satt ytterst tillhöger,
näst Kejsaren, Furst Volkonsky, dernäst jag, sedan Baronet Wylie, och sist till vänster Fändrik Mar-

tinau. (Se planchen N0.2.) Under hela måltiden som varade omkring 20 minuter, var Hans Majestät

vid ett utomordentligt gladt lynne; ibland annat påminner jag mig följande: Kejsaren hade, under
sin resa genom Karelen, erhållit till present en burk med syltad lingonsaft, som Han mycket tyckte om.

Sedan Hans Majestät serverat Sig Sjelf dermed och Furst Volkonsky äfven deraf tagit något, too-

Hans Majestät med egen hand iburken, ställde den framför mig, och med en, honom egen, inta-

gande glad mine sade: Gripenberg, det här måste ni smaka på, det är mycket godl, —
men

nifår icke taga mycket deraf, ty jag vill sparsamt nyttja del; det är en present af Präst-Frun
iTohmajervi. Keisåren yttrade äfven, att Han ända till Idensalmi fann landet så vackert, att del,

till ock med kunde kallas nordens Italien;men derifrån fann Пая s Majestät det nog ödsligt. Hans

Majestät gjorde Sig äfven underrättad om kringliggande trakter samt om Kajana Stad och dess in-
vånare, vid hvilket tillfälle jag för Hans Majestät iunderdånighet omnämnde, att hos Pastorn i
Kajana, Herr Åppelgrén, rum voro utsedde för Hans Majestät.

Idet samma presenterade Herr Muller tvenne Ananas som desert; men Kejsaren anmärkte härvid
under ett gladt skämt, att det vore för mycken contrast att hafva Ananas till desert, då man åt middag

kl. 7 på morgonen, uti ett stall itrackterne af Kajana; tillfölje hvaraf Hans Majestät befallte Furst

Volkonsky, att gömma den rara frukten, hvilken Hans Majestät ville föra med Sig till Kajana såsom

present åt Sin värdinna, Fru Àppelgre'n.

Kl. 2 9 gi°b- Hans Majestät om bord på den större slupen, der äfven Furst Volkonsky, Barönet

"Wylie, Fändrick Marlinau, jag, Hans Majestäts Kammartjenare T. Feodoroff, och Kosack-Under-Office-

raren Offtscharoff erhöllobefallning att taga place. Efter \ mils rodd utföreWuolijoki å, anlände slupen

till åns utlopp iUleå träsk, då Kapten Junelius anmälte hos Hans Majestät att slupen var förmycket

lastadidet starka väder hvilket hanbefarade skulle yppas på sjön; tillföljehvaraf Hans Majestät be-

fallte FändrikMartinau,RammartjenarenFeodoroff, ochKosack-Under-OfucerarenOfftscharoff, somåtföljde

Baronet Wylie, att stiga idenmindre slupen. Ianseende derlill att trihade medvind, kunde verkningarne

10



dr.ss H. Muller in derRammer mil Zubereitung der Speisen sich beschäftige, näherle Sich der Raiser

der Rammerthur, konnte aber des hcrausquellenden Rauches wegen niclit bineingeben. Obwobl Sfi.

Majestät H. Muller nicbt in dem dichten Rauche gewahr werden konnten, erkannten Sic ihn docli
an der Stimme, begriissten ilin und fragten in scherzhaftem Tone: Wo ist mem Spcisesaal? Worauf
H. Muller erwiederte: „Sire, in einem Stalle zur Veränderung." Dieser Einfall beliagte dem Raiser

sehr, der darauf versetzte: Gleichviel, wenn wir nur etivas zuessenhaben. Daraufverfiiglen Se.. Maje-

stät Sich weiter, urn den Speisesaal zu besehen, den Höchstsie allerdings ziemlichmerkwiirdig fanden.
Als Se. Majestät Sich zur Tafel verfugen wollten, kundigte mir der Furst Wolkonsky an, dass

Sr. Majestät geruheten mich gleichfalls Platz an derselben nehmen zu lassen. Das Essen wurde vm|

auf 8 Uhr aufgetragen. Se. Majestät sassen am äussersten Ende des Tisches, zur Rechten, dann folgte
der Furst Wolkonsky, zur Linken desselben der Unterzeichnete, darauf der Baronet Wylie und zuletzt
derFähnrich Martinau (S. SteinabdruckNo. 2.) Während der ganzen Mahlzeit, die an 20 Minuten währte,
waren Se. Majestät von der heitersten Laune. Unter andern Gesprächen, die Se. Majestät bei Ti-
sche fuhrte, erinnere ich mich des folgenden: Auf der Durchreise in Rarelen hatte der Raiser em
Töpfchen mit eingekochtem Saft von rothen Heidelbeeren zum Geschenke erhalten. Nachdem Se. Maje-

stät vor sich genommen und auch den Fursten Wolkonsky davon hatten kosten lassen, geruheten Sie

das Töpfchen mit Ihrer eigenen Hand mir hinzustellen und sagten mir mit diesem huldreichen und
verbindlichen Ton, der Ihnen so eigen war: Gripenberg, von Diesem da mässen Sie kosten. Es

schmeckt vortrefflich; nehmen Sie aber nicht zu vie/, denn ich will es so lange als möglichauf-
sparen. Es ist em Geschenk der Pastorinn in ToJimajerwi. Em anderes Mal sagten Se. Majestät

auch während der Tafel: Sie hatten das Land bis nach Idensalmi so schön gefunden, dass man tes geni

das Nordische Italien nennen könne; von da an abcr hatte es Ihsen ziemlich öde geschicnen. Der

Raiser erkundigte Sich auch nach den Umgegenden, so wie nach der Stadt Rajana und deren Ein-
wohnern. Dieses gab mir Gelegenheit Sr. Majestät zu berichten, dass man Höchstdenselbendie Woh-

nung in Rajana bei dem Pastor Appelgren bereitet habe.
In eben dem Augenblicke bot H. Millier zwei Ananas zum Nachtische; der Raiser aber bsmerkte

mit liebenswurdigem Scherze, dass es doch einen allzu auffallenden Contrast abgeben wurde, wenn

man bei einem Miltagsmahle um 7 Uhr Morgens in einem Stalle unweit Rajana, Ananas zum Dessert
verspeisen wollte. Si.Majestät trugen daher dem Fursten Wolkonsky auf, die koslbare Frucht auf-

zubewahren, um sic nach Rajana als ein Geschenk fur die Pastorinn Appelgren mitzunehmen.

Um %\ Uhr ging Se. Majestät an Bord der grossen Schaluppe und befahldemFursten Wolkonsky,
Baronet Wylie, Fähnrich Martinau, dem Unterzeichneten, dem Rammerdiener Sr. Majestät T. Feodo-
roff und dem Rosaken-Unteroffizier Offlscharoff gleichfalls darin Platz zu nehmen. Nachdem die Scha-
luppe \ Meile den Fluss Wuolijocki herabgerudert war und bis in die Ausmimdung dieses Flusses in

den Uleo-See gelangte, stellte der Capitain Junelius dem Raiser vor, dass dieselbe fiir den starken
Wind zu schwer beladen sey, gegen den man, seiner Meinung nach, auf dem See zu kampfen haben
wiirde. Sogleich befahlen Se. Majestät dem Fähnrich Martinau, dem Rammerdiener Feodoroff und

ГЕярелеся S'approcha de la porte de cette même chambré, mais sans pouvoir y pénétrer, à cause de

la grande fumée qui s'en échappait. Bien que Sa Majesté ne put appercevoir Monsieur Muller au mi-

lieu de l'épaisse fumée, Elle le reconnut pourtant à sa voix, le salua, et lui demanda d'un ton badin:

Oh est ma salle à manger? Sur quoi Mr. Muller répondit: „Sire, dans une écurie, pour varier."

Cette idée amusa beaucoup I'Empereur, qui repartit: C'est égal, pourvu que nous ayons quelque

chose a manger. Après cela Sa Majesté S'en alla voir la salle à manger, qu'EnE trouva en effet

très remarquable.
Lorsque Sa Majesté voulut Se mettre à table, Monsieur le Prince de Volkonsky m'annonça, que

Sa Majesté daignait me permettre de prendre place à Sa table. Le diner fut servi à 8 heures moins

un quart. Sa Majesté etait placée àl'extrémité de la table adroite; auprès d'Ettï,Monsieur le Prince

de Volkonsky; à côte' du Prince, le soussigné', puis le Baronet Wylie, et l'Enseigne Martinau. (Voyez la

planche No. 2). Pendant tout le diner, qui dura environ 20 minutes, Sa Majesté fut de l'humeur la

plus joviale. Entre autres propos qu'ËLLE tint, je me rappelle les suivans: I'Empereur, en traversant

la Carélie, avait reçu en présent un petit pot de jus de mirtilles rouges confits. Après S'en être servie,

et en avoir fait prendre au Prince de Volkonsky, Sa Majesté daigna placer de Sa propre main le

petit pot devant moi, en me disant de cet air gracieux et obligeant qui Lui était si propre: Gripen-

berg, ilfaut que vous goûtiez de ceci. C'est fort bon; mais n'enprenez pas trop, car Je veux le

ménager autant quepossible. Сest un présent de lafemme du Curé de Tohmajervi. Dans un

autre moment du repas, Sa Majesté dit aussi, qu'ËLLE avait trouvé lepays si beau jusqu'à Idensalmi,

qu'on pourrait même l'appeler VltalieduNord; mais que de là, Elle l'avait trouvé assez désert. L'Em-

pereur S'informa aussi des contrées environantes, ainsi que de laville de Rajana et de ses habitans; ce

qui me fournit l'occasion d'annoncer à Sa Majesté, qu'on Lui avait préparé un logement chez leCuré

de Rajana, Monsieur Àppelgrén.

Au même instant Monsieur Muller présenta deux ananas pour le dessert; mais comme I'Empereur

fit observer, en plaisantant de la manière la plus aimable, que diner à 7 heures du matin dans une

écurie, aux environs de Rajana, et manger des ananas audessert d'un pareil diner, ce serait produire un

contraste trop frappant, Sa Majesté ordonna au Prince de Volkonsky deserrer le précieux fruit, vou-

lant l'emporter à Rajana, pour en faire présent à Son hôtesse, Madame Appelgrén.

A 8 heures et demi, Sa Majesté monta à bord de la grande chaloupe, dans laquelle Monsieur le

Prince de Volkonsky, le Baronet Wylie, l'Enseigne Marlinau, le soussigné, le valet de chambre de ГЕмре-

retjr, T. Feodoroi'f, et le Sous-officier cosaque Offtcharoff eurent ordre de prendre place. Après avoir

remonté \ mille, à la rame, la rivière de Wuoliioki, la chaloupe arriva à l'embouchure de cette même

rivière dans le lac d'Uleo. Dans ce moment, le Capitaine Junelius ayant représenté à I'Empereur, que

la chaloupe était trop chargée pour le gros tems contre lequel il présumait avoir à lutter sur le lac,

Sa Majesté ordonna à l'Enseigne Martinau, au valet de chambre Feodoroff et au Sous-officier Offlcha-
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устьъ рвки, откуда мы пустились полными парусами, нельзя было примътнть дъйствхя сильной

бури; но чъмъ да.гЬе пускались мы въ озеро, ттигь сильнее становились волны иопасность очевиднее.

(См. рисунокъ ]Чо. з). Не смотря на всевозможное искусство, которое оказалъ въ семъ важномъ слу-

чаъ Капншанъ lOne.tiycb, —
ннкакъ нельзя было воспрепятствовать водъ наливаться въ шлюбку.

Буря была сильнейшая, и волны подымались часто около шлюбки такъ высоко, что мы ничего не

могли видъяхь, кроагЬ неба и нъны. Два матроса безпрерывно заняты были отливашемъ воды, кото-

рою сильное волпеше ежеминутно наполняло шлюбку, и отъ которой Государь Императогъ и

всъ мы совершенно промокли. Въ продолжете сего опаснаго плавашя, на лицъ Государя Импера-

тора изображалось споконствlе и важность. Его Величество спросилъ у Ramimaiia по-Англшски:

не опасно ли? на что сей отвъчалъ, что нътъ никакой опасности.
— Однакожъ Капитанъ вдругъ

пришелъ-было въ большое зaшpyднeнie, когда сильнымъ шкваломъ сломало ручку у руля. Мы непре-

мьнио погибли бы отъ сего прикдючешя, если бы Г.Юнедlусъ не приготовился къ тому заблаго-

временно, запасшись другою ручкою, которую онъ, съ обыкновеннымъ своимъ присушствlемъ духа,

успълъ надъть на мъсто сломанной. Накоиецъ, по двухъ-часовомъ плаванш, вошли мы въ тихую воду,

при Пасторскомъ помъстьъ Пальдамскаго кирхшпидя, гдъ начинается проливъ, ведущш въ Каяну.

Вь 12 часовъ пргвхалн мы къ пристани, нарочно для сего устроенной при водонадъ Эмме, на

съверной сторонъ ръчки RoUByKOCKii. Всшупленlе Государя Императора на берегъ представляло

самое разительное зрълище! Вдали видны были развалины древняго замка RaHHa6opra, возвышавшаяся
надъ величественнымъ водопадомъ, коего шумъ увеличивадъ впечатлъте, произведенное красотами

мЬстоположешя и торжественности*) случая! Высоты, окружающая пристань, покрыты были множе-

ствомъ народа, стекшагося изъокрестныхъ деревень, чтобы насладишься динезръиlемъ возлюбленнаго

своего Монарха! На самой пристани, съ одной стороны стояли граждане города съ своимъ Бурго-
мистромъ, Г-мъ Фландеромъ, а съ другой мъстное духовенство, предводимое Пробстомъ Эймелеусомъ,

Пасторомь Пальдамскимъ. Въ ту самую минуту, когда Государь Императоръ вступндъ на при-

стань, върные подданные встретили Его Величество громкими восклицашями. Бургомистръ при-

въгаствовалъ Государя Императоракраткою ръчью на Шведскомъ языкъ, которую я переводилъ

на Французскш языкъ, и на которую Его Величество отввчалъ весьма благосклонно; потомъ

обратясь ковевмъ окружаюшимъ, Государь произнесъ съчувствомъ: Лнемогъпредставить вамЪ

убтьаителънтьишаго доказательства Моей любви и благоволенЬл къ вамъ и вагиим'6 соотеге-

ствепникамЪ, какъ ртъшившисъ пренебречь опасности, противополаеаемыл стихЬями, —
гтобы

провести между вами нтъеколъко минутъ!
— (См. рисунокъ No. 4). За симъ Пробсть Эймелеусъ

произнесъ на Нъмецкомъ языкъ рЬчь, на которую Его Величество изволидъ отвечать на томъ же

языкъ, въ самыхъ благосклонныхь выражетяхъ. Потомъ представлено было Его Величеству Духо-

венство; поелв чего Государь Императоръ изволнлъ отправиться въ городъ, милостиво поклонив-

шись собравшемуся на высотахъ народу, который отвъчалъ на привътепппе возлюбленнаго Монарха

новыми, продолжительными воекднцашямн.— До города, расположенпаго на дъвомъ берегу рl>чки Roh-

af det starka vädret icke så noga märkas iviken, hvarifrån yi lade ut till segels; men ju längre vi

hunno på sjön, desto större blefvo vågorne och faran synbarligare. (Se planchen No. s.) — Med all den

skicklighet Ropfardi-Raptenen Junelius vid detta yigtiga tillfälle ådagalade, yar det förhonom omöjligt
att förhindra slupen att taga yatten. Stormen var otroligt häftig, yågorne så höga, att när slupen var

emellan dem, sågo vi ej annat än himmel och skum. Tvenne mairoser voro oupphörligt sysselsatte med

att från slupen utösa den mängd af vatten som samlade sig af de häftiga vågorne, hvilka utan skon-

samhet, sköljde såväl öfver Hans Majestät som ock oss alla andra. Under denna äfventyrliga färd,
visade Hans Majestät mycken tranquilité, men var dock mera allvarsam. Hans Majestät frågade

en och annan gång af Rapten Junelius påEngelska, omdet voreJarlig/, hyarpå denne försäkrade Hans

Majestät, att ingen fara yore å färde. Han kom likvälistor förlägenhet då under den starka stor-

men roderpinnan brast. En oundviklig undergång hade varit följden, om icke Herr Junelius varit

beredd på ett sådant fall, och försett sig med en annan, hvilken han med sin utmärkta rådighet genast

och oförmärkt lyckades anbringa iden afbrutnas ställe. Efter vid pass tvenne timmars segling, nådde

yi lugnare vatten vid Paldamo Prestegård, der inloppet är till Kajana.

RI. 12 på dagen anlände vi till bryggan, som var anlagd under Amma vattenfall pånorra stranden

af Roivukoski ström. Scenen af Kejsaress landstigning, var isanning högst imposanl: man såg ifon-

den ruinerna, af det gamla fästet Rajanaborg, som med stolthet höjde sig öfver det majestätiska vatten-

fallet, hvars häftighet åstadkorn ett dån, hvilket ökade intrycket af det högtidliga tillfället: uppåhöjden

ofvanför bryggan såg man en oräknelig mängd af folk, som från kringliggande orter ditströminat, för

att få se sin dyre Kejsare; och uppå sjelfva bryggan, Rajana Stads borgerskap, aniördt af sin Borg-

mästare, Herr Flander, och Ortens Presterskap, anfördt af Contracts-Prosten ochKyrkoherdeniPaldamo,

Herr Äjmeleus. Idet samma Hans Majestät lade foten på bryggan, helsades Has med lifliga hurra-

rop af sina trogna undersåtare. . Borgmästaren complimenterade Hans Majestät med ett kort tal på

Svenska, som af mig på Fransyska öfversattes och hvilket Hans Majestät Nådigt besvarade, hvarefter

Re jsaren vände Sig till alla närvarande, och med rörelse tillade: Jag kan icke lemna eder ett mera

talande bevis på min välvilja och bevågenhetför eder och edra landsmän, än det, att jag irotl-

sat elemenlerna,för att få tillbringa några ögonblick hos eder. (Se planchen No. 4.) Prosten Ajme-

lus haranguerade Hans Majestät med ett kort tal på Tyska, hvilket Rejsaren på samma språk i

Nådiga uttryck besvarade; hvarefter Presterskapet presenterades. Sedan gick Re jsaren till fots åt Sta-

den, hvarmider Hans Majestät Nådigt helsade uppå det på höjden församlade folket, hvilket med

flere gångor förnyadt hurrarop besvarade helsningen. För att komma till Staden, som är belägen på

vänstra stranden af Roivukoski, skulle Hans Majestät nödvändigt passera den förut omnämnda hol-

men samt de på densamma befmteliga ruinerna af fästet Rajanaborg. Der hade en trappa afkringliggande
stenar, hvilka från ruinerna nedramlat, för tillfället blifvit uppmurad långs med muren åt höger, uppå

hyilkenman likaledes anbragt en tillsammanmurad stenmassa iform af en parallelipiped, som höjdesig



dcm Unleroffizier Offlscharoff sich in die kleine Schaluppe zu begeben. Da wir guten Wind hallen, so

konnte das sliirmiäche Wetter in dem Engpasse, avs dem wir mit volleii Segeln in den offenen See

eillen, keinen fuhlbaren Einfluss äussern; allein je mehr wir die Höhe gewannen, urn so mehr stieg mit

den W'ogen auch die Gefahr. (S. Sleinabdruck No. 5.) Ungeachtet aller Gcschicklichkeit, die der Capilain

Juneliusanwandte, war es ihm unmöglich, das tfberschlagen der Wellen zuverhimlern. Der Sturm tobte
mit der grössten Gewall, und die Wogen gingen so hoch, dass wir aus unserer Schaluppe oft nur den

Himmel und die schäumenden Fluten sahen. Zwei Matrosen waren unablässig beschäftigt, das Wasser

aus der Schaluppe zu schöpfen, mit dem die Wuth der Wellen den Raiser so wie uns Alle unaufhör-

lich überspùlte. Während dieser bedenklichen Fahrt verblieben Se. Majestät ruhig aber ernst. Biswei-

len vernahmen wir Ihre Fragen an den Capitain, inEnglischer Sprache, ob Gefahr verhandensey? —
Worauf dieser Sr. Majestät zuversichtlich erwiederte: es sey keine Gefahr da. Dennoch gericth
der Capitain plötzlich in grosse Bcstiirzung, als der Aufruhr der Elemente den Hebebaum des Steuer-

ruders zerbrach. Wir waren ohne Rettung verloren, hatte nicht Junelius fät diesenFall der Notheinen

neuen Hebebaum in Bereitschaft gehabt, den er, mit der ihm eigentlmmlichen Gebtesgegenwart und

Geschicklichkeit sogleich an Stelle des zerbrochenen anbrachte. Endlich nachdem wir zwei Stunden so

geschifft waren, erreichten wir em ruhigeres Gewässer unweit der Pfarre von Paldamo, wo sich der

Wasserzug öffnet, der gerade nach Kajana ftthrt.
Um Miltagszeit langlen wir vor der Schiffsbriicke unterhalb der Wasserfälle von Ämmä auf dem

nördlichen Ufer des Stromes Roiwukoski an. Wahrhaft imposant war der Augenblick der Landung des
Kaisers. Im Hintergrunde der sich öffnendenPerspekliye crheben sich die Trummer der alten Raja-
naborg stolz über der majestälischen Rascade, deren Brausen noch denEindruck erhöhte, dendie Schön-
heit des Örtes und das Feierliche der Begebenheit hervorbrachten. Àuf der Anhöhe, die auf den Lan-

dungsplatz herabschaut, wimmelte es von Bewohncrn des Landes, die avs denumliegenden Dörfernher-

beigeeilt waren, vm das Gluck zugeniessen, ihren gelieblen Mo>a»ches zuschen, und auf der Briicke
von Rajana selbst stand links die Burgerschaft der Stadt mit ihrem Burgermeister Hr. Flander an der

Spitze, und rechts dieGeisllichkeit des Örtes, angefiihrt von dem Probste Äimeleus, Pastor zu Paldamo.
In der Minute, wo Se. Majestät den Fuss an's Land selzte, erschallten die lebhaftesten Freudcnbe-

grussungen von den Lippen Seiner redlichen, getreven Unterthanen. Der Burgermeister bewillkomm-
nelc Se. Majestät mit einer kurzen Anrede in Schwedischer Sprache, die ich ins Französische

übersetzle und auf welche Se. Majestät huldvoll zu antworlen geruhelcn; darauf wandte Sich der
Raiser zu allén Umstehenden und rief voll Kuhrung avs: Ich känn Euch keinen deutlicheren Be-

(Veis meiner Zuneigung und Geivogenheitfiir Euch und Eure Mitb'ùrger geben, als dass ich den
Elementen trotze, vm einige Augenblicke unter Euch zuzubringen. (S. Steinabdruck No. 4.) Der

Probst Äimeleus redete darauf zu dem Raiser in deutscher Sprache und Se. Majestät geruheten
in eben dieser Sprache und in den schmeichelhaftesten Ausdriicken darauf zu antworten. Nachdem die
Geistlichkeit vorgestelll worden war, machte Sich der Raiser auf den Weg nach der Stadt, und

griisste ЪегаЫаявет! das auf der Anhöhe versammelte Tolk, das denGruss des vielgelicbten Monarches

mit neuen lange nachlönenden Ausrufungen erwiederte. Um in die Stadt zu gelangen, dieauf demlinken

roff, d'aller se placer dans la polite chaloupe. Comme nous avions le bon vent, les effets du gros teins

ne pouvaient pas se faire sentir visiblement dans le detroit d'où nous avions mis au large à la voile,
mais plus nous avancions dans le lac, plus les vagues et ledanger devenaient e'videns. (Voyez laplanche
No. s). Maigre' toute l'habilite' que déploya le Capitaine Junelius dans celte occasion importante, il lui
fut impossible d'empêcher la chaloupe de faire de l'eau. La tempête était on ne peut plus violente, et

les vagues s'élevaient quelquefois si haut autour de la chaloupe, que nous n'appercevions plus que le
ciel et l'écume de l'eau. Deux matelots étaient sans cesse occupés à rejeler de la chaloupe l'eau que la

véhémence des flots y jetait à chaque instant, eldont Sa Majesté était mondée comme nous tous. Du-

rant ce hasardeux trajet, Sa Majesté Se montra calme, mais sérieuse. Parfois ilLui arrivait de de-
mander au Capitaine en anglais, s'ily avait du danger; à quoi celui-ci répondait, en assurant à Sa

Majesté, qu'il n'y en avait aucun. Toutefois le Capitaine tomba tout-à-coup dans un grand embarras,
en ce que la tourmente fit rompre la barre du gouvernail. Notreperte eut été lasuite inévitable de cet

événement, si Monsieur Junelius ne s'y fût préparé d'avance, en se munissant, pour un pareil cas, d'une

autre barre qu'il sut ajuster, avec sa présence d'esprit ordinaire, à la place de celle qui venait de se

briser. Enfin, après deux heures de navigation, nous atteignîmes des eaux plus calmes près de la cure

de Paldamo, où se trouve un des golfes du lac d'UJeo, qui conduit en droiture à Kajana.

A midi nous arrivâmes au pont construit sous la cascade d'Amma, sur la rive septentrionale du

courant d'eau de Roivukoski. La scène qu'offrit la descente de I'Empereur, était vraiment imposante.

L'on voyait au fond de la vue qui se prolongeait devant nous, les ruines de l'ancien fort de Rajana-

borg, lesquelles s'élevaient iièrement au dessus de la cascade majestueuse, dont le mugissement ajoutait

encore à l'impression produite par la beauté du lieu et la solennité de l'occasion. Sur la hauteur qui

domine le pont, l'on appercevait une grande affluence de peuple qui était accouru des campagnes envi-

ronantes, pour jouir du bonheur de contempler son Monaroue chéri, et sur le pont même de Rajana

se trouvait, d'un côté, la Bourgeoisie de la ville, à la tête de laquelle était son Bourguemestre Monsieur

Flander, et de l'autre, le Clergé du lieu, conduit par le Prévôt Ajméléus, curé de Paldamo. Au mo-

ment où Sa Majesté mit le pied sur le pont, Elle fut saluée des plus vives acclamations de Ses

loyaux et fidelles sujets. Le Bourguemestre complimenta Sa Majesté par une harangue laconique en

Suédois, que je rendis en français, et à laquelle Sa Majesté daigna répondre avec bienveillance; puis

S'adressant à tous les assistans, I'Empereur ajouta avec émotion: Je ne puis vous donner une

preuveplus évidente de mon affection et dema bienveillance pour vous et pour vos compatriotes,

qu'en venant braver les été mens, pour passer quelques instans par?ni vous\ (Voyez laplanche NO. i).

Le Prévôt Ajméléus harangua ensuite I'Empereur en Allemand, et Sa Majesté daigna lui adresser

Sa réponse dans la même langue et dans des termes flatteurs. Puis le Clergé fut présenté; après quoi
I'Empereur S'achemina vers la ville, en saluant d'une manière affectueuse le peuple rassemblé sur la

hauteur du pont, lequel répondit au salut du bien-aimé Monarque, par de nouvelles acclamations

longtems prolongées. Pour arriver à la ville, qui est située sur la rive gauche du Roivukoski, Sa

Majesté devait nécessairement passer l'ile dont j'ai déjà fait mention, et sur laquelle se trouvent les



вукоски, Его Величеству надобно было проходишь чрезъ вышепомянушыи осгаровъ, на кошоромъ

находятся развалины Каянаборгскаго замка. На сей случай изъ разбросанныхъ камней сихъ развалинъ

устроена была лъхтшща, вдоль правой стъны, надъ которою сделано было возвышенное мъхто въ

видъ параллелитшеда (а). Дъстшща и параллелиштедъ обнесены были железными перилами. Все cie

устроено было для того, чтобы Государь Императоръ безъ затруднетя могъ подняться на

высоту развалинъ, съ когаорыхъ видна была часть города и открывались живописные виды окрест-

ностей. Достигнувъ развалипъ, Его Величество увидЪлъ лъстшщу, и нзволнлъ по ней подняться

съ Княземъ Волконскимъ на самую вышину параллелишшеда. (См. рисунокъ No. s). Полюбовавшись

несколько шгаутъ видами, Его Величество отправился въ городскую церковь, которую осматри-

валъ съ благочестнвыяъ вшшаилемъ; потомь пройдя некоторую часть улицъ города, зашелъ въ домъ

Городскаго Магистрата, гдъ изволилъ перебирать листы находившихсятамъ законныхъ книгъ; послъ

чего Его Величество отправился въ Пасшорскш домъ, гдъ приготовлена была для Него квартира.

Государь Императоръ отобъдавъ уже въ Хапаланкангасъ, изволилъ отказаться отъ обида, приго-

пювленнаго для Него въ Пасторскомь домъ; а вмъсто того позволилъ подать Себь чан. Во время

пребывашя Государя Императора въ означенномъ домЬ, Его Величество Самъ изволилъ вру-

чить хозянкЬ Своей, Г-жъ Аппельгрепь, два вышепомяиутые апанаса, и сверхъ того пожаловадъ ей

брилlантовый Фермуапъ.

Сильная буря, подвергавшая насъ опасности, во время переправы чрезъ озеро, возбудила въ Riifl3t

Волконскомъ coMiilinie, на счетъ безопасности возвратнаго пути, и Его Сиятельство изволилъ совъ-

товаться со мною, не льзя ли изъКаяны возвратиться сухнмъ путемъ. Я доложилъ Его Сlятельству,

что cie возможно, но сопряжено со многими затруднениями, ноеднку бодъшуго часть дороги надобно

будетъ шпгап пъшномъ, чрезъ тогния болота, а другую Ьхашь верхомъ, по песчанымъ икаменистымъ

буграмъ.
—

Мъстные обыватели, у коихъ спрашивали мнъшя о семъ, всъ единогласно полагали, что

буря къ вечеру утихнетъ; но какъ Его Величество спъшнлъ отъъздомъ и иехошвАь подвергаться

долгой остановки, то и ръшился возвратиться изъ Каянм сухимъ путемъ, не смотря на то, что не

было настоящей дороги, и что надобно было проезжать чрезъ мъсша почти необитаемыя.

Въ слЪдсппне сей Высочайшей воли, тотчасъ начали приготовляться в.ъ отъЪзду. Главнъйшая
забота состояла въ томъ, чтобы какъ можно скоръе достать надлежащее число лошадей; но затруд-
нете наше было весьма велико, и мы не мало удивились, когда узнали, что во всемъ городъ нашли

одно только съдло, да и то самой старой Формы я столь ветхое, что набивка во многихъ мъешахъ

выказывалась, сквозь разорванную кожу. Заржавевшая стремена висъди на двухъ худыхъ веревочкахъ.
За всъмъ тъмъ, принуждены были взять cie худое сЬддо для Государя Императога; на лошадей же,

(5) На семъ параллелипипед* угпворжденъ былъ перпендикулярно обтесанный камень. По отт/ЬздЪ Государя Импе-
ратора изъ Каяны, къ наружной сторонЬ камня придЪланъ изъ вызолоченной бронзы вензель Его Величества
съ Императорскою Короною, а съ внутренней стороны следующая надпись: Imperatori et Patriae d. -

XXVI[I

Augusti MDCCCXIX.

något öfver sjelfva muren (5). Såväl trappan som parallelipipeden voro förseddemed ledstänger af jern.

Åfsigten med detta arbete var, att lemna Hans Majestät tillfälle att medbeqvämlighet bestiga ruinerna,
från livilka man äger öfversigt af en del utaf Staden och derjemte pittoreska utsigter åt den kringlig-
gande nejden. Då Reisaken kom till ruinerna, blef Hiss Majestät varse trappan, och gick, åtföljd

af Furst Yolkonsky, långs med densamma, ända upp till högsta planen af parallelipipeden. (Se planchen
No. 5.) Sedan Hans Majestät några minuter derifrån beskådat utsigten, begaf Han Sig till Sta-

dens Kyrka, den Hans Majestät med synbar andakt besökte, genomvandrade derefler en del af Sta-

dens gator, besåg Rådhuset, der Hans Majestät blädrade inågra uppå bordet liggande lagböcker,

och begaf sig sedan till Prestegården, der rum för Hans Majestät voro utsedde. Emedan Reisaren

redan hade spisat middag på Haapalankangas, refuserade Hans Majestät den för Honom å Preste^år-

den tillagade middagen; men tillät deremot att servera Sig med thée. Under Sin vistelse på Preste«år-

den, öfverlemnade Hans Majestät med Egen hand åt Sin värdinna, Fru Àppelgrén, de förutomnämnde
tvenne Ananas och ett brillanleradt skärp-spänne.

Den starka stormen för hvilken vi hade varit blottställde under framresan till Rajana, îngafFurst

Volkonsky den billiga frueklan, att färden öfver Uleå träsk var förknippad med verkelig fara, lillfölje

hvaraf Hans Excellence redan då väckte fråga om att återvända landvägen, och tillsporde derföre mig
om det kunde låta sig göra. Jag anmälte hos Hans Excellence, att man väl kunde återvända landvägen
från Rajana, men att det vore förenadt med oberäkneliga svårigheter, emedan det enda sättet var att

färdas största delen af vägen till fots, öfver sänka kärr, och den öfriga delen till häst, öfver steniga
backar. Ortens invånare, hvilka häröfver blefvo hörde, trodde nästan alla att stormen skulle sakta sig
emot aftonen; men emedan Hans Majestät hade kort om tid, och icke ville blottställa Sig för ett

möjligen långvarigt dröjsmål, beslöt Hans Majestät att återvända den obanade landvägen genom öde-

marken.

Tillfölje häraf vidtogs genast anstalter till afresan, hvilka hufvudsakligast bestodo uti skyndsamt

anskaffande af nödigt antal hästar; men man kom istor förlägenhet, då det befanns, att ihela staden

icke var att tillgå mer än en enda gammal ridsadel på bom, och hvaraf läder-öfverdraget till det mesta

var utslitit, så att stoppningen på Here ställen framstack; stegböglarne voro nedröstade och hängde uti

tvenne repstumpar. Man var likvist tvungen alt för Hans Majestät begagna denna dåliga sadel, hva-
remot Furst Yolkonsky och de öfriga af Re jsakens suite, fingo åtnöja sig med dynor som bundos

(o) Uppå parallelipipeden var en rätt uppståendebuggen sten anbragt. Efter Haas Majestäts afresa från Kajana infatta-
des, på yttre sidan af stenen, Kejsaress Nanm-schiffer med den Kejserliga Kronan, (tillverkade af förgylld
messings-plåt) samt på inre sidan följande inscription: Imperatori et patriae d. х^ущ Aug. MDCCCXIX.
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Ufer des Roiwukoski liegl, konnlen Se. Majestät nicht umhin die obenerwàhnte Insel mit den Rui-

nen der Kajanaborg, zu passiren. Hier halte man, fur diesen Fall, längs der Mauer zur Linken, aus den

losgerissenen Sleinen der Ruinen cine Treppe aufgefuhrt und oben auf der Mauer ein erhöhetes Stand-

geriiste in Form eines länglichen Wiirfels aus Mauersteinen, errichtet (s). Die Treppe und das Standge-

riiste waren mit einem Eisengeländcr umgeben, vm Sr. Majestät das Hinansteigen auf die höchste

Zinne der Ruinen zu erleichtern, von \vo die Àussicht auf einen Theil der Stadt und die umliegende
Gegend einen malerischen Anblick gewährt. Se. Majestät bemerkten, bei der Annäherung an die Rui-

nen, dieTreppe,understiegen,begleilel von demFursten Wolkonsky, denhöchstenPunkt.(S, Steinabdruck

No. 5.) Nachdem Se. Majestät Sit Heine Weile an der Aussicht ergötzt hatten, stiegen Sie wieder
herab und schlugen den Weg nach der Rirche em, die Sic mit frommer Aufmerksamkeit besuchlen.
Darauf durchwanderlen Sie einige Strassen der Sladt und traten dann in das Rathhaus, woselbst Sie

einige der dort aufbewahrten Gesetzbiicher durchblätterten. Alsdann verfugten Sich Se. Majestät

in die, fur Höchstdieselben im PFarrhause bereitete Wohnung. Da Se. Majestät bereits in Haapalan-
kangas gespeist halten, vcrbaten Sie Sich das bei dem Pfarrer fur Sie angerichlete Mittagsmahl, und
verstatleten dagegen dass man liiïïsden Thce servirte. Während des dortigen Aufenlhaltes überreich-
tcn Se. Majestät mileigenen Handen Ihrer Hauswirtlnnn, derPastorinn Appelgcen die friiher erwähn-
ten beiden Ananas, und ausserdem noch em diamanlenes Giirtelschloss.

Der Sturm während unserer Wasserfahrl halte bei dem Fursten Wolkonsky Besorgnisse über die

Seereise erregt. Seine Erlaucht berieth sich daher mit mir iiber die Möglichkeit, den Riickweg von Ra-

jana zu Lande anzutreten. Ich konnte dem Fiirslen die Schwierigkeiten nicht verhehlen, die mit dieser

iibrigens nicht unausfiihrbaren Wanderung verknupft seyn warden, indem der grossie Theil des Weges,
zvi Fusse, iiber schwankenden Moorgrund, der iibrige zu Pferde iiber steinige Hugel zuriickgelegt wer-

den musse. Die Bewohner des Orles, die gleichfalls dabei zu Rathe gezogen wurden, meinteti einmiithig,
der Sturm werde sich gegen Abend legen; da Se. Majestät Sich aber beeilten und jede Zogerung

scheuten, beschlossen Sic zu Lande zuriickzukehrcn, wiewohl der Weg nicht gebalmt war, und man

völlig wiiste Gegenden zu passiren batte.

Auf diesen Entschluss Sr. Majestät wurden sogleich die zur Abreise nôlhigen Vorkehfungen ge-
troffen, welche hauplsächlich darin bestanden, so schnell als möglich, die erforderliche Anzahl Pferde
herbeizuschaffen. Allein nun ging erst die Terlegenheit recht an, als es sich auswiess, dass in dem
ganzen Städtchen nur em einziger, veralteter Sattel vorhanden war, und auch an diesem das Leder so

abgenutzt, dass iiberall das Fiillhaar herausdrang. Die rostigen Steigbugel hingen an zwei elenden
Strick-Endchen herab. Dennoch musste man diesen schlechten Sattel zum Reitzeuge fur Se. Majestät

(о) Auf selbigem eihob sich senkrecht citi Quaderstein, auf desscn äussere Flâche man, nach der Abrcise Sп. Majestät

ans Kajana, den Namenszug des Kaisers mit der Kaiserlichen Krone (aus einer vergoldeten Kupferplatte) aii-

brucbte und dieliischrift einäae: Imperatori et patriae. d. х*уИ| Aug. MDCCCXIX.

ruines du fort de Rajanaborg. Là, un escalier composé de pierres qui s'étaient détachées des mêmes
ruines, avait été construit, pour l'occasion, tout le long du mur à droite, sur lequel on avait réuni une

masse depierres maçonnée en forme deparallélipipède, quis'élevait àquelque hauteur au dessus du même
mur (s). L'escalier, ainsi que le parallélipipède étaient garnis de barres d'appui en fer. Le but de la

construction de ces ouvrages, était de fournir à Sa Majesté la facilité de monter commodément sur

les ruines, qui offrent un coup d'oeil sur une partie de la ville, et en même tems de vues pittoresques
sur les contrées environantes. En abordant les ruines, Sa Majesté apperçut l'escalier, et le monta avec

Monsieur lePrince de Volkonsky, jusq'au point leplus élevé duparallélipipède. (Voyez laplanche N0.5).
Après y avoir joui dela vue pendant quelques minutes, Sa Majesté se dirigea vers l'église de laville,
qu'EiiE visita avec une pieuse attention, puis parcourut une partie des rues de la ville, et entra dans

la maison de ville, où Elle Se plut à feuilleter quelques codes de lois, qui y sont déposes, après

quoi Sa Majesté Se rendit à la maison curiale, où un logement Lui avait été préparé. Comme Sa
Majesté avait déjà diné à Haapalankangas, Elle refusa le diner qu'on Lui avait apprêté à la cure.

En revanche, Sa Majesté permit qu'on Lui servît le thé. Durant Sox séjour dans la dite maison, Sa

Majesté offrit de Sa propre main à So.v hôtesse, Madame Appelgrén, les deux ananas dont on a parlé

plus haut, ainsi qu'un fermoir en brillans.

Durant le trajet, la violente tempête à laquelle nous étions exposés, ayant fait naître à Monsieur

le Prince de Volkonsky des craintes sur la sûreté du passage du lac, Son Excellence me consulta sur

1idée qu'ELt,E venait de concevoir, de nous en retourner par terre de Rajana, s'il était possible. En

observant à Son Excellence que cette possibilité existait, je ne lui laissai pas ignorer les nombreuses
difficultés qui y étaient attachées, en ce que la plus grande partie du chemin devait se faire à pied,
par des marais croulans, et l'autre à cheval, par des collines pierreuses. Consultés aussi là-dessus, les

habitans du lieu, pensèrent bien unanimement que la tempête se calmerait vers le soir; mais comme

Sa Majesté était pressée, et qu'EbLE ne voulait point courir les risques d'un long retard, Sa Maje-

sté résolut de S'en retourner par terre, bien que le chemin n'en fût point frayé et qu'il fallût traver-
ser des contrées absolument désertes.

D'après celte résolution de Sa Majesté, Ton fit à l'inslant les préparatifs du départ, qui consi-

staient principalement à se procurer au plus vite le nombre de cheveaux dont on avait besoin; mais

quels furent notre étonnement et notre embarras, lorsque nous apprîmes,qu'il n'existait, dans toute la

ville, qu'une selle de très vieille forme, et dont le cuir était tellement usé, que la bourre perçait de
toutes parts. Les étriers étaient rouilles, et pendaient à deux mauvais bouts de corde. Néanmoins, l'on

fut obligé de prendre cette mauvaise selle pour la monture de Sa Majesté, tandis que Monsieur le

(5) Sur ce parallelipipède avait été placee unepierre détaille posee perpendiculairement. Après le depart de Sa Majesté

de Kajana, l'on incrusta sur le côte extérieur de la pierre, le chiffre de ('Empereur avec la couronne Impériale
\VI(Formées d'une plaque de cuivre doré) et sur le côte' intérieur, l'inscription sunante: Imperatori et palriae, d. -

xxvilf
Aug. MDCCCXIX.
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назначенных!, для Князя Волконскаго и прочихъ Особъ Свиты Его Величества, привязали, вм!сто

съдель, обыкновенпыя подушки, а вмъсто сшременъ, просгаыя веревки.

Его Величество, простившись съ Своими хозяевами, съ Бургомистромъ, Духовенствомъ, Капи-

шаномъ Юпелlусомъ (б) и собравшимся народомъ, нзволилъ състь на лошадь и отправишься въ путь

въ 2^ часа но полудни. Путешеспипе началось и продолжалось въ слъдующ,емъ порядкъ: впереди шелъ

Эрнкъ Мээшэ, гражданинъ города, пзбрапный проводникомъ; послъ его ъхалъ Прапорщнкъ Мартннау;

за нимъ Князь Волконскш; потомъ Государь Импегаторъ; за Его Величествомъ Баронегаъ
Виллlе; пошомъ Камердпнеръ ведоровъ и Хоруняш! Овчаровъ; наконенъ багажъ на двухъ лошадяхъ,
за которыми сдЬдовали 8 человъкъ кресшьянъ.

Вся дорога, которую надобно было проъзжашь, состояла изъ неболыпнхъ тропинокъ, проложен-

ныхъ чрезъ дикlя и каменистыя мъста, пересъкаемыя большими пространствами тинистыхъ болотъ.

Для переправы чрезъ озиаченныя болота, жители сего края кладушъ одно возлъ другаго два бревна,

съ верху не много сгаесанныя. Ciii узеныае мостпкн часто простираются нанесколько верстъ, н какъ

не рЬдко случается, что лошади, непривыкнпя ходишь по таковымъ мосшамъ, оступаются и падаютъ

въ болото, откуда съ болышшъ затруднешемъ должно ихъ вытаскивать,—то всъ принуждены были

переходить ciii опасныя мъста пъшкомъ, держа лошадей за повода. Судя по собраннымъ мною свЪде-

шямъ о качеств!» и пространств^ непроходимой дороги, которую Государь изволилъ проъхать,

можно на-върное положить, чгао Его Величество,на возвраганомъ пути нзъ Каяны, прошелъ пъш-

комъ безъ малаго 50 версшъ, и проъхадъ верхомъ около 21$ версты.

Въ 6iчасовъ вечера Его Величество прибылъ въ поседете Кнвнмекн-Гаммельгордъ, разстоя-

шемъ отъ Каяны въ 12^ верстахъ. Государь Императоръ пзволнлъ весьма благосклонно кланяться

поседянамъ, у всъхъ встречавшихся Ему пожималъ руки испросилъ чего-нибудьнапиться. Огадохнувъ

нЬсколько мииушъ, нродолжалъ путь еще 5 верстъ, до поселетя Ронгала, гдъ назначенъ былъ ночлегъ,

и куда Его Величество пргЬхадъ въ 8 часовъ. Какъ отправленный не за-долго предъ игвмъ въ cie

поселетепередовой, предувъдомплъ жителей онаго о пргвздъ Государя Императора, —
тоони нмъли

время приготовишь для Его Величества, небольшую комнату. Здъсь, какъпочти иво всъхъмъстахъ,

гдъ Государь Императоръ останавливался, Его Величество Самъ имблъ попечеше, чшобы про-
водники и лошади были накормлены.

Мужчины, женщины и дъти стеклись сюда изъ бдижайшихъ поседенш, чтобы имъшь C4acmie вн-

дьшь Государя Императора. Во время ужина, коего главное блюдо состояло изъ отварнаго кар-

гаоФеля, дъши прнблпжилнсь къ самымъ дверямъ комнаты, занимаемой Государемъ Императоромъ,

н Его Величество изволилъ Самъ раздашь имъ хдъбъ съ масломъ. Около 10-mii часовъ Его Вели-

чество легъ почивать въ сей же самой комнатъ. Князь Волконскш и прочlя Особы Свиты Его

(6) Государь Императоръ пзволнлъ пожаловать Капитану Юяе.иусу перстень, богато украшенный брилlантами;
матросы получили значительное денежное награждете.

öfver häslryggarne. Stegböglar förfärdigades af rep.

Sedan Reisaren tagit Nådigt afsked af Sitt värdsfolk, af Borgmästaren, Presterskapet, Kaplen Ju-

nelius (e), och det församlade folket, sleg Hatts Majestät till häst kl. vid pass £3 eft. т. ochanträdde
det högst märkvärdiga tåget. Detta tåg begyntes och fortsattes iföljande ordning: främst gick en af

Stadens Borgare, Eric Määtä, som var utsedd till vägvisare, — derefter följde Fändrick Martinautillhäst
dernäst Furst Volkonsky, sedan Hans Majestät Keisaren Sjelf, derefter Lif-Medicus Wylie, efter ho-
nom, Rejsasess Kammarljenare Feodoroff, och Kosack-Under-Officeraren Offtscharoff, slutligen bagaget,
på 2-ne hästar, åtföljdt af 8 bönder.

Hela den vägen som skulle genomvandras, bestod af gångstigar öfver steniga och obebodda marker,
ofta afskurne af stora och sumpiga mossar.

—
För att kunna färdas öfver dessa mossar, begagna sio- lan-

dets invånare af 2-ne ibredd laggde och på öfra sidan bilade timmerstockar. Dessa smala broar äro

ofta fjerndelar långa; och som det icke sällan händer, att mindre vana hästar snafva och falla ner ide

sänka kärren, hvarifrån de med möda uppdragas, blef det äfven nu en nödvändighet att gå till fots
öfver dessa ställen, och låta leda hästarne. Efter säkra uppgifter, dem jag varit itillfälle att på stället
förskaffa mig om denna obanade vägs beskaffenhet och längd, kan utan öfverdrift antagas, att IIass

Majestät, på Dess återfärd från Kajana, vandrade nära 5 mil till fots, —
samt omkring 2| mil till

häst. ■

KL i7 på aftonen, anlände Hans Majestät till Kivimäki-Gammel-gård, l|mil från Kajana. Kej-

saren helsade Nådigt på gårds-folket, gaf handen åt dem Han träffade, samt begärde något alt dricka,
för att dermed släcka sin törst. Efter några ögonblicks hylla, fortsatte Hans Majestät färden ännu ?

mil till Rongala hemman af Mainua by, hvilket var beslämdt till nattqvarter, och dit Hans Majestät

anlände omkring kl. 8. Ett förrbud om Kejsarens ankomst, hade kort förut anländt till hemmanet
så att gårds-folket för Hans Majestät hunnit uppstäda ett litet rum. Här, liksom nästan på hvarje

ställe, der Kejsaren rastade, drog Hans Majestät Sjelf försorg om, att skjutskarlarne fingo mat och

hästarne fourage.

För att äga den lyckan få se Keisaren, hade män, qvinnor och barn samlat sig från närmast

belägne gårdar; och under det Hans Majestät spisade aftonvard, hvars förnämstaanrättning utgjordes
af helkokta potates, trängde sig barnen till dörren af Kejsarens rum, då det behagade Hans Maje-

stät att med egen hand åt dem utdela smörgåsar.Kl. omkring 10 lade Hans Majestät Sig till hvila
idet förut omnämnda rummet. Furst Volkonsky ochde öfriga af Hans Majestäts suite lade sigipörtet

(6) Ha>s Majestät förärade ät Kapten Junelius en dyrbart brillanterad ring ocli matroserne erhöllo en betydlig gra-
tification i penningar

IG



benutzen, während der Furst Wolkonsky und die LJbrigen avs dem Gefolge sich's gefallen Hessen, dass

man jedem von ilinen em simples Rrssen slätt des Sattels aufs Pferd band und Steigbiigel avs ganz

gewöhnlichen Stricken däran knupfte.

Nachdem der Raiser yon Seises Wirlhsleuten, von dem Burgermeister, der Geistlichkeit, dem

Capitain Junelius (б) und dem versammelten Volke Àbschied genommen hatte, bestiegen Se. Majestät

das Pferd vm Ц Uhr und die Wanderung begann, die in folgender Ordnung auch den ganzen Weg

iiber währte. Em Biirger der Stadt, Namens Eric Määtä, ging als Wegweiser voran; darauf folgte der

Fähnrich Martinau; dann der Furst Wolkonsky; darnach Se. Majestät der Raiseb, unmiltelbar hm-

ter Ihses der Baronet Wylie, nach diesem der Rammerdiener Sr. Majestät Feodoroff und derRosaken-

Untcroffizier Offtscharoff, endlich das Gepäck, von zwei Pferden getragen undbcgleitet vonacht Bauern.

Der ganze Weg, den man zuriickzulegen hatte, besteht in Fusspfaden, die sich durch steiniges und

wildes Erdreich hinwinden und oft zu grossen Slrecken von schlammigen Morasten unterbrochen wer-

den. Um iiber dièse zu gelangen, bedienen sich die Einwohner zweier abgeplatteten Balken, die sic

neben einander befestigen. Dièse Stege reichen oft mehrere Werst weit, und da es häufige Beispicle
giebt, dass Pferde, die auf diesen schmalen Stegen zu gehen nicht gewohnt sind, straucheln und inden
Morast versinken, aus dem sic nur mit grosser Mïihegezogen werden können, so ftigte man sich der

Nothwendigkeit, dièse gefährlichen Stellen zu Fusse zu passiren und sein Pferd an der Hand zu leiten.
Nach den Ànzeigen, die ich iiber die Beschaffenheit, und Länge desungebahnten Weges, den der Rai-

ser zurucklegte, einzuziehen Gelegenheit fand, känn man olme Übertreibung annehmen, dass Se. Maje-

stät auf Ihrer Biickkehr avs Rajana nahe an 5 Meilen (so Werst) zu Fusse und 2| Meilen zu Pferde

gemacht haben.

Um 6^ Uhr Abends gelangte der Raiser nach Riwimäki-Grammelgord, It Meile von Rajana. Se.

Majestät griissle voll Giite die Bewohner des Bauerhofes, reichte denBegegnenden dieHand und for-
derte etwas zu trinken, vm Ihren Durst zu löschen. Nacheinigen Àugenblicken der Ruhe.setzten Ihre

Majestät den Weg nach dem Bauerhofe von Bongala, |Meile weiter fort, der zum Nachtquartier fur
Se. Majestät bestimmt war, und langten daselbst gegen 8 Uhr an. Rurz zuvor hatte eine Stafette die
Ånnäherung Sr. Majestät angesagt, so dass die Wirthsleute Zeit gewannen, eine kleiue Stube fur Se.
Majestät inBereitschaft zu setzen. Hier, wie fast iiberall, wo der Raiser rastete trug Se. Majestät

Selbst Sorge dafiir den Leuten Nahrung und den Pferden ihr Futter zu reichen<

Um das Gluck zu geniessen ihren Raiser zu sehen, waren Manner, Weiber und Rinder der be-
nachbarten Dörfer herbeigelaufen und während Se. Majestät Ihr Àbendessen zu Sich nahmen, das
gröstentheils inRartoffeln bestånd, die in Wasser gekocht waren, hatten sich dieRinder bis zuroffenen
Thur des Zimmers Sr. Majestät gedrängt, wo Höchstdieselben em Gefallen däran fanden, den Rlei-
nen mit eigenen Handen Butterbrödte zuzutheilen. Gegen zelm Uhr begaben Sich Se. Majestät in

(6) Se. Majestät verlielien dem Capitain Junelius einen kostbaren Brillantring und den Matrosen cine reicblicbe Geld-
belobnung.

Prince de Volkonsky et les autres personnes de Ja suite de Sa Majesté durent se contenter de simples
coussins que l'on attacha, en guise de selles, sur le dos des chevaux qui leur furent destinés. Quant
aux étriers, on en fit de cordes toutes simples.

L'Empereur ayant pris congé de Ses hôtes, duBourguemeslre, duClergé, duCapitaine Junelius (б)

et du peuple rassemblé, Sa Majesté monta à cheval à 2^ heures, etl'on semit en marche. Ainsi com-

mença l'ordre de cette marche, qui continua ensuite de même: Un des Bourgeois de la ville, nommé

Eric Määtä, avait été choisi pour guide, et marchait en avant; après lui venait l'Enseigne Martinau à
cheval; puis Monsieur le Prince de Volkonsky; ensuite Sa. Majesté I'Empereur; immédiatement après,

le Baronet Wylie; puis le valet de chambre de I'Empereur, Feodoroff, et le Sous-officier cosaque
Offtcharoff; enfin le bagage porté par deux chevaux et suivi de huit paysans.

Toute l'étendue du chemin que l'on avait à parcourir, consistait en sentiers pratiqués dans des
terrains pierreux et déserts, souvent coupés par de longs espaces de marais bourbeux. Pour pouvoir

traverser ces marais, les habitans du pays se servent de deux poutres aplaties et jointes à côté l'une

de l'autre. Ces ponts si étroits ont souvent plusieurs quarts de mille de long. Et comme on a de fré-

quens exemples que les chevaux peu accoutumés àmarcher sur ces sortes deponts, chancellent et tom-

bent dans le marais, d'où on ne les retire qu'avec la plus grande peine, l'on souscrivit à la nécessité
de passer ces dangereux endroits à pied, en faisant conduire les chevaux à lamain. D'après les renseigne-
mcns que j'ai eu occasion de prendre sur la nature et la longueur du chemin non-frayé que I'Empe-

reur, a parcouru, l'on peut admettre sans exagération, que Sa Majesté a fait, dans Son retour de

Rajana, près de S milles à pied, et environ a| milles à cheval.

À 6j heures du soir, Sa Majesté arriva à Rivimäki-Gammelgord, éloigné de Rajana de ±\ mille.
L'Empereur salua avec bonté les gens de la ferme, donna la main à ceux que Sa Majesté rencontra,
et demanda quelque chose à boire pour étancher Sa soif. Après quelques instans derepos, Sa Majesté

continua Sa marche jusqu'à la ferme de Rongala, distante de îmille de-là, et destinée à la couchée de
Sa Majesté, qui y arriva à environ 8 heures. Peu de tems avant, une estafette y avait annoncé l'ar-

rivée de I'Empereur, de sorte que les gens de la ferme avaient eu le tems d'y arranger une petite
chambre à Sa Majesté. Ici, comme presque à chaque endroit où I'EmpërëurS'arrêtait, Sa Majesté

prenait soin Elle-même de faire donner aux postillons leur nourriture, et aux chevaux du fourrage.

Pour avoir le bonheur de voir I'Empereur, des hommes, des femmes et des enfans étaient accou-

rus des fermes les plus prochaines; et tandis que Sa Majesté faisait Son souper, dont le principal
mets se composait de pommes de terre cuites à l'eau, les enfans avaient pénétré jusqu'à la porte de la
chambre de Sa Majesté, qui Se plaisait à leur distribuer des beurrées, de Sa propre main. Vers les

lo heures Sa Majesté Se coucha dans cette même chambre. Le Prince de Volkonsky et les autres

(б) Sa Majesté fit present au Capitaine Junelius d'une bague précieuse en brillans, et les matelots reçurent une grati-
fication considerable en argent.
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Величества легли въ крестьянской нзбушкв на свъжемъ сънъ, которое жители, за несколько дней

предь шъмъ сложили для сушетя.

Вь 3 часа по утру на другой день |э, Его Величество и вся Свита были уже въ движенш. Всъ,

кромъ Его Величества, немного позавтракали чернаго хлъба, масла и молока и въ s\ часа отправи-

лись въ путь.

Около 6-ти часовъ Его Величество пргъхалъ къ жилищу стараго Депутата Генрика Тервоне-

на (7). Передовой, прlъхавшш туда не за-долго передъ Государемъ Импегаторомъ, неуспЪлъ еще

собрать жителей селешя, которое Его Величество удостоилъ Свонмъ посъщешемь; однако жъ

хозяйка скоро пришла, отворила комнату, расположенную на дворъ, и оказавъ низкими поклонами

всю радостьсвоего сердца, просила Августьйшаго Гостя удостоить ее Свонмъ посъщешемь. Пред-
ложивъ тотчасъ чернаго хлъба, масла и молока, пошла она съ Камердинеромъ Государя Импера-

тора въ огородь, набрать картофелю. Пока занимались изготовлешемъ объда и приводили другихъ
лошадей, Его Величество, для утолетя перваго голода, изволнль скушать ломтикъ чернаго хлъба

съ масломъ, взявъ оныя на деревянную тарелку. Потомъ разогръли телячье жаркое, которое Г-жа

Аппельгрень упросила Камердинера взять съ собою нзъ Каяны, сварили картофель, ипадали просто-
кваши, масла и хльба. Вотъ блюда, составлявшая обвдъ, коимъ Майнуайскгй Король угощаль Велнкаго

Россшскаго Императора! Хозяйка считала себя весьма счастливою, видя сннсхождете Государя

Императора, а особливо большое удовольсшвlе, съ которымъ ея Августъйнии Гость принялъ сей

умеренный объдъ. — Около 8-ми часовъ Государь Императоръ началъ опять Свое трудноепуше-

mecmßie и проъхалъ 22^ версты безъ отдохноветя, до помъстья Суотарида, принадлежащаго къ де-

ревнв Вуотолаксъ, куда Его Величество изволплъ прибыть въ 2 часа по полудни. По дорогъ, веду-

щей къ означенному помъстью, протекаетъ небольшая ръчка, отъ 2о до 25 саженъ шириною, для пе-

реъзда чрезъкоторую не нмъли времени сдълать нуашыхъ приготовлений. Случайно нашлась на берегу
маленькая рыбачья лодка, которой чрезвычайно обрадовались. Государь Императоръи Князь Бол-

конский сЬли въ лодку съ проводшиюмъ Эрикомь Мээтэ. Его Величество взялся править, Князь

дъйствовать веслами, и нашь добрый Мээтэ остался на середин* лодки, безмолвный отъ удивлешя!— .
(См. рисунокъ No. б). Какъ берега рЬчкн были низки и болотисты, то Его Величество h Князь

Волконскш, при выходъ нзъ лодки, замочили и загрязнили ноги. Чтобы не нмъли сего неудобства и

прочие, коимъ надобно было переъзжашь на той же додкъ, —
■ Государь Императоръ, прнмътнвшн

не въ дальнемъ разстоянш cyxiff древесныя вътви, изволиль Самъ ихъ собирать, исъ помопц'ю Князя

Волконскаго, носишь къ тому мъсгау берега, гдъприставалалодка, иизъсихъвътвей Его Величество

(7) Тогаъ самый креешьянпнъ, о когпоромъ уже было говорено прен;де, но который, по пр^здЪ къ нему Государя
Императора не былъ дола, а оставался въ Хапаланкангас*, въ надежд* опять вид-Ьшь тамъ Его Величество,
на возвратномъ пути изъ Каяны.

Bet крестьяне того края называютъ означеннаго Генрика Тервонена Мапнуапскнмь Королем», по толу, что
онъ нисколько разъ былъ Депутатомъ на сеймахъ въ Швецш, и симъ пршбрЬлъ большое къ себв упажегае своихъ

одноземцовъ.

på hö, som folket dagarne förut hade inhemtat till torkning.

Redan kl.з följande morgon den *j var Hans Majestät ochDess suite irörelse. Alla, utom Hans

Majestät, intogo en liten frukost, hestående af groft hröd, smör och mjölk och kl. *
4 skedde afresan.

Wid pass kl. 6 anlände Hans Majestät till Landtdagsmannen Henric Tervonens hemman (7).

Förrbudet, somkort före Hans Majestät anländt till Mainua, hade ännu icke hunnit få redapå värds-
folket iden gården som hedrades af Kejsar Alexanders besök. Snart infann sig likväl värdinnan,
som genast öppnade dörren till en på gården afskild och uppstädad kammare, der hon med djupa nig-
ningar och en synbar glädje bad sin HögA Gäst stiga in. Sedan hon istörsta hast uti stugan hade
framställt groft bröd, smör och mjölk,begaf hon sig med Kejsarens Kammarljenare tillpotates landet.
Under det anstalt gjordes, såväl om middagen, som ock om anskaffandet af hästar, tog Hans Majestät

Sjelf på en träd-tallrick litet bröd och smör hvaraf Han genast åt för att stilla Sin första hunger. Se-

dermera stektes en kalfstek, som Fru Appelgren hade öfvertalt Kejsarens Kammarljenare att medtaga
från Kajana; potater helkoktes, en filbunka inhemtades jemte smör och bröd. Se der, alla de anrättnin-

gar, hvilka Mainua Konungen kunde åstadkomma för att dermed undfägna Rysslands Store Kejsare!
Värdinnan hade den glädjen att se sin HögaGäst med mild nedlåtenhet och mycken förnöjelsehålla

till godo denna tarfliga måltid. Ungefär kl. 8 fortsatte Hans Majestät Sin besvärliga färd och till-

ryggalade 2j mil utan hvila till Suotarila hemman iAYuotolax by, dit Hans Majestät anlände kl. 2

eft. т. På vägen till nyssnämnde hemman skulle Hans Majestät passera en 20 à 25 famnars bred å,

men ianseende till den korta tiden, hade ingen anstalt för öfvrerfarten hunnit vidtagas. Händelsevis
låg vid å-stranden en liten liskare-båt, hvaraf man nu betjente sig. Kejsaren och Furst Yolkonsky
jemte vägvisaren Määtä, stego nu ibåten. Hans Majestät satte Sig tillstyret, Furst Volkonsky fattade
iårarne,

— och stum af förundran stod vår beskedlige Määlä midt ibåten. (Se planenen No. 6.)Ian-

seende derlill att å-stränderna voro mycket sänka, blefvo Hans Majestät och Furst Volkonsky våta

och leriga om fötterne.För att förekomma denna olägenhet för de öfriga hvilka med samma båt skulle

komma öfver, företog Sig Hans Majestät, som blifvit varse gammalt gärdsle och tårra trädqvistar
icke långt derifrån, att Sjelf framsläpa det med Furst Volkonskys biträde, och gjorde deraf en sorts

brygga på stället der båten skulle landa. Hästarne simmades öfver ån och några af dem sjönkoså djupt
igytjan, att man med möda fick dem derutur. Wid detta tillfälle tog Kejsaren Sjelf fast Sin häst

och torkade ren den med en hö-tapp,hvarmed Hans Majestät försett Sig från en nära belägen stack.

(7) Samma bonde livaiom här förut är omnämndt, men som \id Kejsarens ankomst icke var hemma, utan befann
sig på Haapalankangas, idet hopp att ännu få se Hans Majestät på. återresan från Kajana.

Henne Tervonen kallas allmänt af bönderne i orten for Mainua Konungen, emedan han åtskilliga gångor bnistat
Riksdagarne i Sverige såsom deputerad och deiigenom förvärfvat sig mycket anseende hos sine landsmän.
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eben diesem Zimmer zur Ruhe. Der Furst Wolkonsky und die übrigen Personen avs dem Gefolge Sr.

Majestät laoerten sich in der Slube des Bauers auf das frische Heu, welches die Leute des Bauerhofes

die vorigen Tage гига Trocknen eingetragen halten.

Schon fruh um 5 Uhr am folgenden Morgen den *5 setzte Sich Se. Majestät mit Ihrem Gefolge

in Bewegung. Allé, mit Àusnahme Sr. Majestät, genossen einkleines Fruhstuck, beslehend inRoggen-
brodt, Butter und Milch, und um 3i Uhr machte man sich auf den Weg.

Etwa um 6 Uhr erreichte Se. Majestät den Bauerhof des obenerwähnten alien Landtags-Depu-

lirten Henric Terwonen (7). Die Stafelte, die kurz yor Sr. Majestät angelangt war, hatte noch nicht

die Leute des Bauerhofes finden können, denen der Raiser die Ehre Seines Besuches zudachte. Indes-

sen zögerte die Wirthinn nicht mit ihrer Erscheinung und öffnete sogleich die Thiir eines Zimmers im

Hofe, indem sic mit tiefen Yerneigungen und Gebehrden, die ihre Herzensfreude ausdruckten, den er-

habenen Gast herein zu treten bat. Nachdem sic eilig schwarzes Brodt, Butter und Milch dargeboten
hatte, begab sic sich mit dem Kammerdiener des Raisers auf das Rartoffelfeld. Während man das

Èssen bereitete und frische Pferde holte, genossen Se. Majestät yon einem hölzernenTeller em wenig
Brodt und Butter urn den ersten Hunger zu stillen. Darauf wurde em Stuckchen Rälberbratcn aufge-
wärmt, den die Pastorinn Appelgren dem Rammerdiener, aus Rajana, mitgegeben hatte, nebstRartoffeln

in Wasser gekocht, cinem Topf saurer Milch, Butter und Brodt. Diess waren die Schusseln, dieder Rö-

nig yon Mainua zusammenbringen konnte urn dem Grossen Raiser yon Russland em Mittagsmahl vor-

zusetzen. Die Hausfrau war nicht wenig glucklich bei dem Anblicke der Herablassung und besonders

der grossen Zufriedenheit, mit der ihr »urchlauchtiger Gast Sein spärliches Mahl zu Sich nahm.

Gegen 8 Uhr setzten Se. Majestät Ihre beschwerliche Reise fort und legten 2^ Meilen zuriick, ohne

fruher als auf Suotarila imDorfe Wuotolax auszuruhen, woselbst Se. Majestät vm 2 Uhr Nachmittags

ankam. Àuf diesem Wege gelangte man an einen Fluss yon 20 bis 2S Faden Breite, ohne zur Ûberfahrt
iiber denselben gehörige'Vorkehrungen haben treffen zukönnen. Zufällig fand sich amUfer emFischer-

kahn, dessen man sich zum Gluck noch bediencn konnte. Der Raiser und derFurst Wolkonsky stie-

gen mit dem Wegweiser Eric Määtä hmein. Se. Majestät setzte Sich an das Steuer, der Furst er-

griff dieRuder undunser guter Määtä blieb mitten imBoote vollTerwunderung. (S.SteinabdruckNo. 6.)
Da die Ufer des Flusses niedrig und sumpfig waren, so bekamen Se. Majestät und der Furst Wol-
konsky nasse Fusse. Um dièse Unbequemlichkeit aber der übrigen Reisegesellschaft, die in eben dem
Boote übersetzte, zu ersparen, holten Se. Majestät Selbst einiges Strauchwerk, das Sie in derNähe
bemerkt hatten, mit Hùlfe des Fursten Wolkonsky herbei, zogen dasselbe mit eigenen Handen bis an

den Landungsplatz und bildeten cine Art von Brucke daraus. Die Pferde mussten durchschwimmen

(7) Desselben, dessen oben Erwähnung geschah, der aber nei der AnkunFt des Kaisers nicht zil Öause, sondern in Haa-
palankangas zui iickgeblieben war, in der Hoffnung den Kaiser nach Seiner Rûckkehr aus Kajana dort zu sehen.

Dieser Bauer heisst in der ganzen Gegend der Kônig -von Mainua, weil er zu verschiedenen Målen dem Reichslage
in Schweden, als Deputirter beigewohnt hat, imd deshalb sich inter seiueu Mitbiïrgernallgemcinei* Ehrerbietung
erfreut.

personnes de la suite de Sa Majesté allèrent se coucher dans la chambre du paysan, sur du foin que
les gens de la ferme y avaient apporté les jours précédens, pour sécher.

Déjà à 5 heures du matin du lendemain, $}. Sa Majesté' et Sa suite étaient en mouvement. Tous,
à l'exception de Sa Majesté, firent un petit déjeuner, composé de pain noir, de beurre et de lait, et

à З2 heures l'on se remit en route.

A environ 6 heures, Sa Majesté arriva à la ferme de l'ancien Député sus-meniionné, Henri Ter-

vonen (7). L'estafette qui était arrivée peu avant Sa Majesté', n'avait pas encore pu trouver les gens

de la ferme que I'Empereur avait honorée de Sa visite. Toutefois l'hôtesse ne tarda pas à paraître,

et ouvrit, à l'instant, la porte d'une chambre située dans la cour de la ferme, et dans laquelle, tout

en faisant de profondes révérences et des gestes qui marquaient toute la joie de son coeur, ellepria son

Auguste hôte de daigner entrer. Après avoir présenté à la hâte dupain noir, dubeurre et dulait, elle

se rendit au champ des pommes de terre, avec le valet de chambre de I'Empereur. Tandis qu'on fai-

sait les préparatifs du diner, et qu'on s'occupait à faire venir des chevaux frais, Sa Majesté' prit, sur

une assiette de bois, un peu de pain et de beurre qu'EnE mangea à l'instant, pour apaiser Sa pre-
mière faim. Ensuite l'on fit réchauffer un rôti de veau que Madame Appelgrén avait engagé le valet-de-

chambre d'emporter avec lui de Kajana, puis on mit cuire des pommes de terre à l'eau, à quoi l'on

ajouta un pot de lait caillé, du beurre et du pain. Tels furent les mets que le Roi de Mainua put réu-

nir pour composer le diner du Grand Empereur de Russie. La maîtressede la maison ne fut pas peu

heureuse en voyant la condescendance et surtout la grande satisfaction, avec laquelle son Auguste

hôte prenait ce repas frugal. Vers les 8 heures, Sa Majesté continua Son pénible voyage et fit 2\ mil-

les sans Se reposer jusqu'à la ferme de Suotarila, village de Vuotolax, où Sa Majesté arriva à 2 heu-

res après-midi. Dans le cours du chemin qui conduit à cette ferme, l'on remonta une rivière de 20 à
25 brasses de largeur, pour le passage de laquelle l'on n'avait pas eu le tems de faire des dispositions.
Par hasard, il se trouva, au bord de la rivière, un petit bateau de pécheur, dont on fut heureux de

se servir. L'Empereur et le Prinse de Yolkonsky y descendirent, avec le guide Eric Määlä. Sa Maje-

sté Se mit au gouvernail, le Prince saisit les rames, et notre bon Määtä resta au milieu du bateau,
muet d'étonnement. (Voyez la planche NO. б). Comme les bords de la rivière étaient bas et bourbeux,
Sa Majesté et Monsieur le Prince de Volkonsky eurejft les pieds mouillés et crottés. Pour éviter cet

inconvenient aux autres personnes qui allaient aussi passer avec le même bateau, Sa Majesté ayant

apperçu du branchage non loin de-là, alla le chercher Ече-меме; et aidée de Monsieur le Prince, le

traînade Sa propre main, jusqu'au point de la rivière, où devait aborder le bateau, et en forma une

(7) C'est le même paysan dont il a dejà ete parle, mais qui, à l'arrive'e de I'Ëmpereub, ne se trouva pas chez lui,
étant reste' à Haapalankangas, dans l'espoir d'y revoir encore Sa Majesté, à Son retour de Kajana.

Cethomme est ge'ne'ralemcnt appelé' par les paysans de la contrée le Roi de Malnua, parce qu'il a assiste' plusieurs
fois aux diètes de Suède enqualité' de Depute; ce qui lui a acquis beaucoup de consideration parmi ses compatriotes.
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сдълалъ родъ пристани. Лошади прошли вплавь, и нЬкоторыя изъ иихъ такъ глубоко увязли въ

тин*, что съ болыишгь трудомъ' едва могли ихъ оттуда вытащить. При семъ случай Государь

Импегаторь Саль поймалъ Свою лошадь и вытеръ ее пучкомъ съна, которое изволнлъ взять изъ

блнзъ-стоявшей копны. Отдохнувши съ часъ въ посльднемь поселенш, проъхали еще 17| верстъ до-

станиш Пнппола въ деревнЬ Саресмекн, куда Его Величество прибыль "въ 7 часовъ вечера. Отъ

сей сташп'и, чрезъ которую Государъ Императоръ на канунъ проъхалъ въ Каяну, оставалось еще

до станцш Ннсснле 15 верстъ. Его Величество, вероятно уставши ъхать верхомъ, хотълъ-быдо

нроъхать ciio стаицдю въ экипажЬ; но во всей деревпъ нашли только несколько худыхъ двухъ-колес-

ныхь телъжекъ, изъконхъ принуждены были взять одну, привязали поперегъ ея доску, исверхъ оной

солому. Его Величество, щедро наградивъ проводника Своего, простился съ нимь. пожавъ ему

руку,— потомъ съдъ одинъ въ телъжку, —
взялъ Самъ вожжи, и такимъ образомъ отправился въ 7|

часовъ. Проъхавъ небольшое пространство, Его Величество прпказалъ Овчарову състь въ швяФяе&Е
подлъ Себя и править оною.

Въ продолжеше всего столь труднаго путешеств!я, Его Величество былъ чрезвычайно веселъ

и дюбезенъ. Когда проводникъ отлучался, Его Величество Самъ изволнлъ вести Свою лошадь,

чрезъ болота, по брсвнамъ. Во время проъзда чрезъ лвсъ, въ кошоромъ росла брусника, Эрикъ Мээтэ,

шедшш почтивсегда передъ лошадью Государя Императора, сбиралъ оную н подавалъ августей-

шему своему Государю, который пршшмадъ ее съ удовольствlемъ и утоляль оною Свою жажду.

При отъЬздъ Его Величества нзъ Каяны, я получилъ приказате, какъ скоро утихнетъ погода,

возвратиться въ Хапаланкангасъ, дабы проводишь оставшееся тамъ экипажи въ Ниссиле. Я ночевалъ

въ Каянв, увхалъ оттуда на другой день || въ 8 часовъ утра, н прнбылъ благополучно въ Хападан-

кангасъ въ iчаса нослъ объда. Когда я разсказадъ оставшемуся шамъ Лейsь-Кучсру Его Величе-

ства, Ильъ Ивановичу Байнову, что Государь Императоръ возвращается сухнмь нутемъ чрезъ

мЬста почти необишаемыя, — сей върный служитель изумился, и до шьхъ поръ не могъ успокоиться,

пока не увндълъ обожаемаго своего Государя. Поспъшили заложить лошадей н отправишься въ Ннс-

силе, куда мы пргвхади въ б| часовъ. Вагенмейстеръ Его Величества, ПодковникъСоломка, и прочlЯ

Особы Свиты, которыя оставались въ Нисснде, не менъе изумились, узнавши, что Государь Импе-

раторъ рвшился возвратишься по столь опасной дорогь. Какъ я въ 1813-мъ году дрошелъ по тъмъ

самымъ необитаемымъ мЬстамъ, чрезъкои теперь Государь Императоръ изволилъ провхать, ивсЬ

окрестности были мнъ нзвЬстны, то япредвидълъ, что Его Величество едва могъ въ другомъ мъстъ

вывхать на большую дорогу, какъ при Саресмеки; ноя не осмелился остановиться тамъ съ экипажами,

поелику мнъ именно приказано было проводишь нхъвъ Ннссиле,куда Его Величество хошъдъпроъхать

прямо чрезъ дикlя и пустынныя мъста. Однако жъ тотчасъ, попрlъздъ моемъ въ Нисснле, я поручилъ

Исправнику Эльвингу ъхать на встръчу Его Величества съ курьерсиоп кабрюлеткой. Государь

Императоръвыъхалъ на большую дорогу точно тамъ, гдъ я полагаль, т. е. при Саресмеки и Эль-

вннгъ встрътилъ Его Величество на 3-й версшЬ огаь означенной деревни. Государь Импера-

торъ тотчасъ изволнлъ пересьсть въ кабрюлетку и прибылъ благополучно въ Ниссиле, въ ю-мь

Efler en knapp timmes byila på sislnämnde hemman, der Hass Majestät förlärl något filbunka och

äfven smakat af bondfolkets rågbröd, fortsattes färden lf mil, till Pippola gäslgifveri i Saresmäki by,

dit Hiss Majestät lyckligen anlände kl. 7 om aftonen. Från detta gäslgifveri, som Kejsares före-

gående dagen, då Has reste till Rajana, passerade, hade Hans Majestät blott l^ mil landsväg ILII

Nissilä. Hass Majestät, förmodligen trött att rida, beslöt att åka härifrån framåt; men ihela byn
fanns inga andra åkdon, än några dåliga tvåhjuliga Kärror, hyaraf en måstebegagnas, ochöfverhvilken
ett tvärbräde med litet halm uppå, fastbandis. Sedan Kejsares låtit gifva Six vägvisare en hederlig
belöning, samt tagit Nådigt afsked af honom, hvaryid Hiss Majestät gaf honom handen, satte Hans
Majestät Sig, jemte Six Kammartjenarc, vid pass kl.I8 uti kärran och fattade Sjelf ilömmarne.

Efter att hafva åkt ett stycke väg, ropade Kejsare* Offtscharoff till Sig, och befallte honom sätta sig
upp ikärran vid Has s Majestäts sida, för att köra.

Under hela denna högst besvärliga färd, var Haxs Majestät mycket munter och glad. Någon
gång, då vägvisaren icke var tillhands, ledde Hass Majestät Sjelf Sin häst långs med spångarneöfver
de sänka kärren. Under ridten genom sådane skogstrakter, der lingon fnnnos, tog vägvisaren Määlä,
som nästan altid gick framför Kejsaress häst, åtskilliga gångor qyislar med lingon och räckte dem
åt sin HögaHerre, som dermed släckte sin törst.

Då Hass Majestät reste från Kajana, erhöll jag befallning alt, så fort väderleken det tillät, åter-

vända sjövägen till Haapalankangas, för alt derifrån följa de derslädes qvarlemnade equipagerna till
Nissilä. Jag tillbringade nallen öfver iKajana, reste derifrån den Ц om morgonen kl. 8 samt anlände
istörsta beqvämlighet Ull Haapalankangas kl.ieft. т. Då jag vid min ditkomst underrättade Kejsa-

ress trogne Kusk, Ilia IvanoyilschBaikoff, att Hass Majestät återvändl landvägen genom ödemarken,

blef han beslört och bekymrad, och kunde icke stilla sin oro förr, än han uppnådde den lyckan alt

återse sin Dyra Herre. Wi skyndade oss att låta spänna före equipagerne och reste med god fart till

Nissilä, dit yianlände kl. \ 7. Hass Majestäts Vagnmästare, Öfverste Solomka samt de af Kejsaress

suite, som qvarstadnat på Nissilä, blefyo icke mindre bestörte vid underrättelsen om Hass Majestäts

beslut att begifva Sig på en väg, så mycket mer äfventyrlig, som den var alldeles obanad. Emedan jag
1813 om sommarn vandrat genom samma ödemark, genom hvilken Hass Majestät nu färdades, och
för öfrigt ägde kännedom aflocalen, förutsåg jag väl att Hass Majestät svårligen skullekunna komma

fram på landsvägen annorstädes, än vid Saresmäki; men jag vågade icke sladna der med equipagerne,

då jag hade bestämd befallning att följa dem till Nissilä, dit Hass Majestät önskade att directe fram-

komma öfver ödemarken.Emedlertid vidtog jag genast efter min ankomst tillNissilä denanställt att med

Befallningsmannen Elfving afsända en Kurir-Kärra, hvilken också mötte Hass Majestät |mil nära

Saresmäki, hvarpå Kejsares bytte åkdon med Elfving och anlände lyckligen till Nissilä kl. emellan

9 och lo om aftonen. Wid framkomsten till Nissilä, hoppade Hass Majestät med mycken vighet ner

från Kurir-Kärran, och frågade mig, som stod nära intill, när jag hade kommit fram. Jag svarade då
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und einige derselben versanken so tief in dem Schlamme, dass man sic nur mitäussersler Anstrengung

da herausziehen konnte. Bei dieser Gelegenheithiellen Se. Majestät Selbst Ihr Pferdundtrockneten

es mit einer Handvoll Heu, das Se. Majestät aus einer benachbarten Miihleholten. Nach eintг Stunde

der Ruhe an diesem letzten Orte, erreiclite man die l|Meile weiter gelegene Poststation Pippola im

Dorfe Saresmäki, woselbst Se. Majestät urn 7 Uhr Abends anlangten. Yon dieser Station, welche der

Raiser Abends zuvor auf der Fahrt nach Rajana passirt war, hatten Se. Majestät nur noch 1^ Mei-

len zu Lande bis Nissilä. Wahrscheinlich des Reitens mude, beschloss der Raiser diese Station zu

fahren; allein im ganzen Dorfe fanden sich nur elende Rarren, deren man sich bedienen musste. Auf

cine derselben befestigte man em Bret, das mit em wenigStroh bedeckt wurde. Nachdem Se. Majestät

Ihren Wegweiser reichlich belolmt und ihm mit einem Händedruck Lebewohl gesagt batten, stiegen
Sic allein in den Rarren, ergriffen Selbst die Ziigel und reisten so urn i\ Uhr ab. Nachdem Se. Ma-

jestät cine Strecke gefahren hatten, riefen Sic Offtscharoff hinzu und selzten ihn als Rutcher neben
Sich.

Während der ganzen Dauer dieser beschwerlichen Fahrt, war der Monarch der heitersten und

liebenswiirdigsten Laune. Bisweilen, wo der Wegweiser nicht zur Hand war, leiteten Se. Majestät

Selbst Ihr Pferd längs denPlanken, die iiber dieMoraste fuhrten. Inden Waldgegenden, wo diePreis-
selbeere wächst, plluckte der Wegweiser Määtä, der yor dem Pferde des Raisers herging, einige Bu-

schel voll Beeren und reichte sie seinem hohen Herrn, der sie freundlich annahm, vm Seinen Durst

damit zu löschen.

Als Se. Majestät Rajana yerliessen, erhielt ich Befehl, zu Wasser nach Haapalankangas zuruckzu-

kehren, im Fall der Sturm nachgelassen hatte, um die Equipagen, diedort zuruckgeblieben waren, nach
Nissilä zu geleiten. Ich brachte die Nacht in Rajana zu, reiste am folgenden Morgen den £ um 8 Uhr

von dort ab und langte sehr bequem denselben Nachmittag vm iUhr an. Als ich hier Sr. Majestät

Leib-Rutscher Ilja Iwanowitsch Baikoff erzählte, dass der Raiser zu Lande durch die Wuste zuruck-
kehrte, so wurde der treue Diener besturzt und beruhigte sich nicht eher, als bis er das Gluck hatte,
semen geliebten Herrn wiederzusehen. Wir beschleunigten das Yorspannen der Pferde, urn uns mit
den Equipagen nach Nissilä zu begeben, woselbst wir urn б! Uhr eintrafen. Der Wagennieister Sr.
Majestät Obrist Solomka, nebst dem übrigen Gefolge Sr. Majestät, das in Nissilä zuruckgeblieben
war, erslaunte nicht minderbei derNachricht, dass Se. Majestät beschlossenhatten, aufWegen zuruck-
zukehren, die urn so gewagter erschienen, da sic nicht gebahnt waren. Da ich, imlahre 1813, dieselben
Öden durchreist war, welche Se. Majestät jetzt passirten, und ich überhaupt das Lokal kannle; so

sah ich wohl voraus, dass Se. Majestät auf dengrossen Weg schwerlich eher,als beiSaresmäki,heraus-
kommen wurden; doch wagte ich nicht mit den Equipagen dort zu bleibcn, weil ich gemessenen Be-

fehl halte, sie nach Nissilä zu geleiten, woselbst Se. Majestät gerade einzutreffen und die Wuste zu
durchschneiden gedachte. Da ich indessen bei meiner Ankunft in Nissilä den Rirchspielsyoigt Elfwing
vorfand, vermochte ich ihn sogleich Sr. Majestät ineinem Rabriolet entgegen zufahren. Der Raiser

war, wie ich es vermuthet hatte, durch Saresmäki auf die grosse Landstrasse gelangt, so dass Elfwing
* Meile yon dort dem Raiser begegnete, der auch ohne Weiteres in das Rabriolet stieg und in er-

espèce de pont. Les chevaux traversèrent à la nage, et quelques-uns d'entre eux, s'enfoncèrent si pro-
fondement dans la vase, qu'on eût toute peine possible de les en retirer. Dans cette occasion, ГЕяре-

reur saisit Lui-même Sos cheval, et l'essuya avec une poignée de foin que Sa Majesté était allée

prendre à une meule placée à peu de distance de-là. Après une heure de repos à la dernière ferme,
l'on poussa jusqu'à la station de poste Pippola dans le village de Saresmäki, distante de l\ mille, où
Sa Majesté arriva à 7 heures du soir. De cette station, par laquelle I'Empereur avait passé la veille,
en partant pour Rajana, Sa Majesté n'avait plus que l\ mille pour arriver par terre à Nissilä. Sa

Majesté, probablement fatiguée d.aller à cheval, prit la résolution de faire cette station en voiture;

mais, dans tout le village, il ne se trouva que de mauvaises charrettes, dont on fut obligé de se servir,
et sur une desquelles on attacha une planche en travers, avec un peu de paille par dessus. Après avoir
bien récompensé Son guide, et lui avoir dit adieu en lui serrant lamain, Sa Majesté monta seule dansla

charrette, saisit Elle-dieme les rênes, et partit ainsi à 7j heures. Après avoir fait un bout de chemin,
Sa Majesté appela à Elle Oftcharoff, et le fit placer à côté (I'Elle pour conduire la charrette.

Durant tout le cours d'un aussi pénible trajet, Sa Majesté a été de l'humeur la plus gaie et la

plus aimable. Parfois lorsque le guide ne se trouvait pas à portée, Sa Majesté guidait Elle-même
Son cheval tout le long des planches placées au travers des marais. En traversant les cantons de forets

où croissent les baies connues sous le nom de lingon, le guide Määtä, qui presque toujours précédait

le cheval de I'Empereur, cueillait quelquefois des brins de ce fruit, et les offrait à son Auguste

Maître,qui les acceptait avec plaisir pour étancher Sa soif.

Lorsque Sa Majesté partit de Rajana, je reçus ordre de retourner par eau à Haapalankangas, en

tant que le tems le permettrait, pour accompagner, jusqu'à Nissilä, les équipages, qui avaient été laissés

à ce premier endroit. Je passai la nuit à Rajana, en partis le lendemain j} à 8 heures dumatin, et ar-

rivai très-commodément le même jour à 4 heures après-midi. En y racontant au fidelle cocher de I'Em-
pereur, Ilia Ivanovitch Baikoff, que Sa Majesté revenait par terre, à travers les déserts du pays, ce

serviteur dévoué en fut consterné, et son inquiétude ne se calma, que lorsqu'il eut le bonheur de re-

voir son Maîtrechéri. Nous hatames de faire atteler les équipages, et de nous rendre à Nissilä, où
nous arrivâmes à 6^ heures. Le Colonel Solomka, Inspecteur des équipages de Sa Majesté, ainsi que
les autres personnes de la suite de I'Empereur, qui étaient restées à Nissilä, ne furent pas moins con-

sternées en apprenant aussi, que Sa Majesté avait résolu de S'en revenir par des chemins d'autant

plus aventureux, qu'ils n'étaient point frayés. Comme j'avais parcouru, en 1813, les mêmes déserts, que

traversait maintenant Sa Majesté, et qu'au reste j'avais la connaissance dulocal; jeprévis bien, que Sa
Majesté pourrait diflicelement aboutir à lagrande route, qu'à Saresmäki; mais jen'osai pas m'y arrêter
avec les équipages, vu que j'avais l'ordre positif de les accompagner jusqu'à Nissilä, où Sa Majesté

desirait arriver directement, en coupant par les déserts. Toutefois, à mon arrivée à Nissilä, je me portai

sur le champ chez le Bailli de la Couronne, Elfving, que j'engageai d'aller de suite au devant de Sa

Majesté, avec une charrette de courier. Ainsi que je l'avais présumé, I'Empereub avait débouché par

Saresmäki, de sorte qu'à |de mille de-là, Elfving rencontra Sa Majesté, qui monta à l'instant dans

la charrette de courrier, et arriva saine et sauve à Nissilä, entre 9 et lo heures du soir. Rendue à cette



часу вечера. ПргЬхавъ на сташпю, Его Величество съ чрезвычайною легкоспию выскочалъ изъ кабрЬ-

олешки и спросилъ меня, когда я пргвхалъ. Я отвъчалъ, что уже около з-хъ часовъ тому назадъ, и

что я, переночевавъ въ КаянЪ, увхалъ оттуда по ушру, на другой день послъ ошьъзда Его Вели-

чества, и пргЬхалъ въ Ниссиле безъ всякой опасности. На что Его Величество веселымъ ишуточ-

нымь тономъ сказалъ: JF огень радЪ; но Янапротивъ сдтълалЪ большой кругъ, правда не много

затруднительный, но не безъ прlлтностей; и Я7 конесно, никогда не забуду забавнаго Сво-

его путешествЫ вЪ Калну (в).

Его Величество, переночевавъ въ Ниссиле, изволилъ на другой день §§ Августа продолжать

Свое путешествие въ Улеоборгъ и другая части Финдяндш.

Не могу отказать себъ въ удовольствш, довести до свъдешя Читателей следующее обстоятель-

ство, которое непрекословнымъ образомъ свндътедьствуетъ объ нскрсннемъ благоговЪнш и любви,

съ коими жители Каянскои странывоспоминаютъ о Его Величествь, Блаженныя памяти Государь

Императоре Александр*.

Вь поездку мою лЬтомъ 1826 года въ Каяну, вмЪстъ съ Пейзажнымъ лшвописцемъ Г. Бодьмсомъ,

для сняпйя мьстъ, коихъ виды приложены къ сему сочинетю, имвдъ я случай прюбръсть покупкою

у поселянина вь Хапаланкангасй упомянутую въ семъ повъствованш конюшню, въкоей Императоръ

А.лександръ изволилъ обЬдатъ. Прелюде, нежели я могъ решиться, какое сделать употреблеше изъ

сего, по видимому маловажнаго, но для Отечества драгопйннаго строетя, получидъ я огаъГерадсгев-

дннга (Судьи) Каянскаго уъзда, Г. Àcceccopa Фландера (бывшаго въ 1819-мъ году Каянскимъ Вурго-

мисшромъ) письмо, въ коемъ онь, ошъ имени жителей Пальдамскаго прихода (а) просилъ, чтобы я

предоставилъ нмъ помянутую конюшню, для передачи ея, попечешемъ нхъ, позднЪйшему потомству.

Cie достохвалыюе, патршшическое намърете тронуло меня лшвъйшпмъ образомъ, и я, съ нензрЬчен-

ною радостш воспользовался снмъ случаемь, для удовлетворетя ихъ желанию. Г.Ассессоръ Фландеръ

въ послъдствlн ув-Ьдомидъ меня, что всв лштели Пальдамскаго прихода, въ шомъ чисдъ и большая

чаешь крестьянъ, собравшись Iюля 18 27 года у Главнаго Пастора того прихода, Г. Доктора

Богословш Эймелеуса, едъладп распоряжехпе о перенесенги конюшни нзъ Хапалаякангаса къ главной

иерквъ Пальдамскаго прихода, у коей оная и поставлена, поединодушному я^елатю иподожетю всъхъ

пхъ. Исправляющей должность Грал^данскаго Губернатора, Г.Шернскансъ, находившlйся при таковой

MipcKOU сходкъ и съ большою горячностно ичувствами участвовавнпй въсемъ торл;ественномъ пред-

npiflmhr, вызвался прюбръегаь и доставить нмъ лодку, въ коей Императоръ Адександръ перейз-

л;алъ чрезъ ръку Вуотоюки; кровать, на коей почивалъ Его Величество на трудномъ, возвратномъ

(8) СвЪдешя, касакифяся до возврагцетя Государя Императора изъ Каяны въ Нпссиле, сообщены smt Г. Мартн-
нау, Камердинеромъ ведоровымъ и проводникомъ Мээгпэ.

(а) Каяна находится въ Пальдамскомъ приход*.

Haxs Majestät, att jag närmare 5 timmar varit på stället, samt alt jag, efter alt hafva Inilat natten
i

öfver iRajana, med all beqvämlighet och utan minsta fara gjort resan; hvarpâ Haxs Majestät, med

en glad och skämtande ton, svarade: Detfägnar mig; jag har cleremot gjort en lång omväg, vis-

serligen något mödosam, men icke utan sine agrémenter, och säkert skall jag alldrig glömma

min roliga färd till Kajana (s).

Hass Majestät stadnade natten öfver på Nissilä och fortsatte följande dagen den \% Augusti Sin

resa till Uleåborg och genom de öfriga delarne af Finland.

Jag har icke kunnat neka mig den tillfredsställelsen att göramina Läsarebekantamed följande om-

ständighet, hviïkenovedersägeligen vittnar om den innerliga vördnad och kärlek, Kajana traktens in-

vånare egna åt minnet af HögisaiigHans Majestät Kejsar Alexander.

Då jag 1826 от sommarn var rest till Kajana med Landskapsmålaren Hr. Bolms, för alt låta aflaga
de ställen hvaraf vuerna åtfölja detta arbete, yppades för mig tillfälle, att af bonden å Haapalankangas,
tillhandla mig det idenna berättelse förut omnämnde stallet, uti hvilket Kejsar Alexander hade

spisat middag. Innan jag ännu hunnit fatta något beslut, hvad bruk jag skulle göra af denna, likaså

oansenliga, som för Fäderneslandet dyrbara byggnad, erhöll jag ett bref af Häradshöfdingen i Kajana

Härad, Herr Assessorn Flander, (1819 Borgmästare iKajana) uti hvilket bemalte Herr Assessor, på Pal-
damo (a) Sockenboars vägnar anhöll,att jag till dem måtte afstå det ifrågavarande stallet, föratt genom

deras försorg bevaras åt sednaste efterveld. Denna berömvärda och patriotiska afsigt, rörde mig på det
lifligaste, och jag begagnade mig med outsägeligt nöije af detta tillfälle att gå deras önskan till mötes.

Herr Assessor Flander har sedermera underrättat mig derom, att samtlige Paldamo Sockens Ståndsperso-
ner, jemte en stor del af Sockens Allmoge, hvilka den Jn lulii 1827, voro församlade hos Församlin-

gens Pastor, Herr Theologiae Doctorn Äjmeleus, vidtagit författning om stallets flyttning från Haapalan-
kangas till Paldamo Sockens Moderkyrka, invid hvilken, tillfölje af allas enhälliga önskan och beslut,

stallet blifvit uppfördt. Herr Vice-Landshöfdingen Stjernschantz, som var närvarande viddennasamman-

komst, och med mycken värma och rörelse deltog uti detta högtidliga förelag, förbehöllsig att få an-

skaffa, såväl fiskarbåten, uti hvilken Kejsar Alexander for öfver Wuotojoki-å, som ock sängen, uti
hvilken Hans Majestät låg, då Han under Sin mödosamma återresa från Kajana, tillbringade natten

på Rongala hemman, samt kärran, på hvilken Kejsarn åkte en del afvägen från Saresmäki tillNissilä.

(8) De upplysningar hvarpå berättelsen om Hans Majestäts återresa från Kajana grunda sig, har jag erhållit dels af
Fändriek Martinau, dels af Kammartjenaren Feodoroff och af Vägvisaren Määtä.

(a) Kajana stad är belägen uti Paldamo Socken.
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wunschtem Wohlseyn, zwischen 9 und lo Uhr Abends in Nissilä eintraf. Auf der Station sprang Se.

Majestät mit vieler Leichligkeit aus dem Rabriolet, und fragte mich, seit wann ich angekommen sey ?

Ich erwiederte Sr. Majestät, dass ich s'eil bald S Stunden mich hier befände, die Nacht in Rajana

geschlafen und die ÏJberfahrt in der Fruhe selir bequem und ohne die mindeste Gefahr zuruckgelegt

batte. Se. Majestät versetzten darauf in einem heitern und scherzhaften Tone: Dasfreut mich; ich

dagegen habe einen langen Umiveg gemacht, freilich ein wenig besc/uverlich, allein nicht ohne

Annehmlichkeiten;wahrhaftig, ich vergesse nie meme sellsame Reise nach Kajana (e).
Se. Majestät brachten die nacht in Nissilä zu, und setzlen am folgenden Morgen den August

die Reise nach Uleoborg und in die ûbrigen Gegenden Finnlands fort.

Ich habe mir nicht das Vergnugen versagen können, meme Léser mit folgendem Umstande bekannt
zu machen, der die innige Verehrung und Liebe unwidersprechlich beweiset, welche die Bewohner
der Gegend vonRajana fur das Andenken Sa. Majestät des höchstseligen Raisers Alexander hegen.

Als ich 1826 im Sommer mit dem Landschaftsmaler Hr. Bolms nach Rajana gereist war, urn die

Gegenden zeichnen zu lassen, deren Ansichten dieses Werk begleiten, fand ich Gelegenheit dem Land-

manhe in Haapalankangas den friiher erwähnten Stall abzukaufen, in welchem Raise» Alexander
zu Mittage gespeist hatte. Ehe ich noch einen Entschluss fassen konnte, welche Anwendung ich yon

diesem zwar unansehnlichen, allein dem Vaterlande höchst denkwurdigen Gebäude machen wurde, er-

hielt ich von dem Rreisrichter des Rajana-Rreises, Herrn Assessor Flander, (der 1819 Burgermeister in
Rajana war), em Schreiben, worm derselbe im Namen der Eingepharrten yon Paldamo (a) bat, ich
möchte ihnen diesen Stall abstehen, damit er durch ihre Vorsorge fur die spätesteNachwelt aufbewahrt
bliebe. Dieser ruhmliche und patriotische Wunsch, ruhrte mich tief und ichkammit unbeschreiblicher
Freude ihrem Begehren entgegen. Herr Assessor Flander hat mich nachher benachrichtigt, dass von

sämmtlichen Standespersonen des Rirchspieles Paldamo, nebst einer grossenAnzahl der Gemeinde, welche
am|5 luli 1827, bei dem dortigen Pastor, Herrn Theologiae Doctor Äjmeleus versammelt gewesen, Mass-

regeln getroffen wurden, den Stall aus Haapalankangas auf den Platz vor der Mutterkirche zu Paldamo

zu transportiren, wo selbiger nach einstimmigem Wunsche und tfbereinkommen fur kunftige Zeiten
stehen soil. Der Herr Vice-Landshauptmann von Stjernschantz, der dieser Zusammenkunft beiwohnte,
und mit vieler Wärme und Riihrung an den jenem feierlichen Beschlusse Theil nahm, erbot sich zur

Anschaffung des Fischerkahnes sowohl, in welchem der Raiser Alexander iiber den Wuotojoki
Fluss gerudert hatte, als auch des Bettes, in welchem Se. Majestät nach Ihrer muhsamenRuckreise

(8) Die Aufschliisse, auf welche sich die Erzählung von der Ruckkehr Sr. Majestät avsKajana nach Nissilä grûndet, habe
ich theils durch H. von Martinau, theils durch den Kammerdiener FeodorolT und den Wegweiser Määtä eingezogen.

(a7 Die Stadt Kajana liegt im Kirchspiele Paldamo.

station, Sa Majesté sauta de la charrette avec beaucoup d'agilité, et me demanda, depuis quand j'y
étais arrivé. Je répondis à Sa Majesté, qu'il y avait à peu-près s heures que je m'y trouvais, et

qu'après avoir reposé la nuit à Rajana, j'avais fait le trajet dans la manitée fort commodément et sans

le moindre danger. Sur quoi Sa Majesté repartit d'un ton gai et badin: J'en suis Ыеп-aise; mais

moi au contraire, j'aifait un long détour, a la vérité un peupénible, mais non sans ao-rémens;

et certes^ Je rioublierai jamais mon plaisant voyage a Kajana (в).

Sa Majesté passa la nuit à Nissilä, et continua le lendemain i| Août, So>- voyage pour Uléoborg,
et pour les autres parties de la Finlande.

Je n'ai pu me refuser au plaisir de porter à la connoissance de mes lecteurs le fait suivant, qui
prouve d'une manière incontestable les sentimens d'amour et de vénération, que les habitans de lacon-

trée de Rajana ont voués à la mémoire de feu Sa Majesté I'Empereur Alexandre.

Lorsque, pendant l'été de 1826, je fis le voyage de Rajana avec le paysagiste Mr. Bolms, qui s'étais

chargé de dessiner les lieux dont les vues sont annexées à cette relation, j'eus occasion d'acheter du

paysan, propriétaire de Haapalankangas, l'écurie dont il a été fait mention dans cette relation, où il est

dit que I'Empereur Alexandre y avait diné. Je n'étais pas encore décidé sur la destination que je

devais donner à ce bâtiment d'aussi peu de valeur, qu'il était précieux pour la patrie, lorsque je reçus

une lettre du Juge Territorial de Rajana Mr. l'Assesseur Flander, (en 1819 Bourguemestre àRajana), qui
me faisait, au nom des habitans de Paldamo (a), la proposition de leur céder cette écurie, désirant y

consacrer leurs soins pour la garder à la postérité. Vivement touché d'une intention si louable et si

patriotique, je profitai avec un véritable plaisir de cette occasion, pour concourir à l'accomplissement
de leur souhait en accédant à leur demande. Dans la suite je fus informé par l'Assesseur Flander, que

les personnes les plus marquantes de la paroisse de Paldamo, conjointement avec une grande partie
des anciens de paysan, qui, le ■& de Juillet 1827, se trouvaient réunis chez le pasteur de la paroisse,
Mr. le Docteur en Théologie, Ajméléus, avaient résolu de faire transporter cette écurie, de la colonie

de Haapalankangas jusqu'à la place de l'église de Paldamo, auprès de laquelle, conformément à la déci-

sion et au voeu unanime, l'écurie a été placée. Mr. de Stiernschantz, faisant fonction de Gouverneur

Civil du Gouvernement, qui était présent à cette réunion, et qui par son zèle et ses propres sentimens

avaient coopéré à cette solennelle translation, s'était chargé de faire venir le petit bateau de pécheur

dans lequel I'Empereur Alexandre avait passé la rivière de Wuotoioki, ainsi, que le lit dans lequel

(8) Les renseignemens, sur lesquels est basée la relation du retour de Sa Majesté de Kajana a Nissilä, m'ont été four-
nis, partie par Monsieur de Martinau, partie par le valet de chambre Feodoruff et le guide Määtä.

(a) La ville de Kajana est situee dans la paroisse de Paldamo.
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пуши Своеяъ изъ Каяны, во время ночлега въ Ронгальскомъ поселенш; и телъжку, на которой
Императоръпроъхалъ чаешь пугай отъ Саресмеки до Ниссиле. Ассессоръ Фландеръ досшавилъ сшолъ

и скамью, упошребденныя во время объда въ конюшнъ, а Каянскш Почгамейсшеръ, Г. Моншгоммери,
съдло, на когаоромъ Его Величество ъхалъ чрезъ пустыню. Bet ciii драгопьнныя, по достопамят-

носшп своей, вещи, хранятся нынЬ въ конющнъ, толикой же памяти достойной. Bet возрасты, на-

стоящего и будущаго поколънш жителей сей страны, собираясь вокругъ сего скромнаго памятника,
будутъ съ нскреннъйншмъ благоговЪтемъ воспоминать о томъ торжественномъ случаъ, когда Импе-

раторъ Адександгъ осчасшливилъ посЪщенгемъ Своимъ сей отдаленный край; въпамятиихъ будегаъ
жтгво возобновляться Его плъншпедыюе обращете, Его снисхождеше къ нимъ. Съ бдагоговъшюю

признателыюетт повъ-даютъ они потомкамъ о правосудш, любви и кротости, съ коими Онъ Цар-
ствовадъ надъ народомъ Фпнляндскимъ! Всеразрушающее время не изгладитъ въ семъ благодарномъ
народ* воспоминали о благодъяшяхъ сего человъколюбнваго Монарха! Протекутъ въкп— иБлаго-
словенный, Незабвенный Александръ будетъ жить въ сердн/Ь каждаго праводушнаго гражданина
Финляндш!

Assessor Flander har anskaffat bordet och långbänken hvilkabegagnades vidmiddagsmåltiden uti stallet,
och Postmästaren iKajana, Herr Montgommery, sadeln, hyilken Haxs Majestät begagnade under Sin
ridt genom ödemarken. Alla dessa dyrbara minnesmärken förvaras nu idet märkvärdiga stallet. För-
samlade omkring denna anspråkslösaminnesvård, skola alla åldrar afdennatraktens invånaresnuvarande
och kommande generationer, med innerlig vördnadpåminna sig denhögtidliga dagen, då Re jsar Ale-
xander hedrade denna aflägsna ort med Sitt besök: lifligtpåminna sig Haxs intagande ochnedlåtande
bemötande, och med vördnadsfull tacksamhet återkalla isitt minne, den rättrådighet, kärlek och mild-
het, hvarmed Has regerade öfver Finlands folk! Tiden, som härjar allt, skall icke förmå, att hos detta
tacksamma folk, utplåna minnet af denna menniskoälskande Mosarks Yälgerningar,

—
■ och sekler skola

förflyta, menuti hvarje redligFinsk medborgares hjerta, skall minnet af Alexander, den Välsignade,
den Oförgätlige, förblifya outplånligt!
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aus Rajana die Nacht in Rongala ausruheten, und des Kabriolets, in dem der Raiser einen Theil des
Weges aus Saresmäki nach Nissilä zuriicklegte. Der Assessor Flander hat den Tisch und die Bank an-

geschafft, deren man sich bei der Mahlzeit im Stalle bediente, und der Postmeister in Rajana, Herr

Montgommery, den Sattel, mit dem Se. Majestät während desRittes durchdie Wuste Sich begniiglen.
Alle diese unschätzbaren Åndenken werden jetzt in dem denkwurdigen Stalle aufbewahrt. Versammelt
vm dieses anspruchslose Monument, werden Greise, Manner und Rinder der jetzigen und kommenden
Generationen mit inniger Ruhrung des festlichen Tages sich erinnern, wo Raiser Alexander diesen
entlegenen Ort Seines Besuches wiirdigte, sich lebhaft erinnern Seiner herzgewinnenden und herab-
lassenden Begegnung, und mit ehrerbietiger Dankbarkeit in ihr Gedächtniss zuruckrufen die Gerechtig-
keit, Vaterliebe und Milde, womit Er iiber Finnlands Volk regierte! Die Zeit, die Ailes zerstört, soil
nicht Macht haben bei dem dankbaren Volke die Erinnerung an die Wohlthaten dieses menchenfreund-
lichen Monarchen zu schwächen, und Jahrhunderte werden yerflussen, allein in dem Herzen jedes
redlichenFinnischenMitburgers wird das Gedächtniss Alexanders des Gesegneten, desUnvergess-

lichen, unauslöschlich bleiben!

Sa 3lajestÉ avait couchee, lorsqu'à Son pénible retour de Rajana, Elle passa la nuit à la colonie de
Rongala, et la charrette, dans laquelle I'Empereur, avait fait une partie du chemin de Saresmäki à
Nissilä. L'Assesseur Flander avait procure' le banc et la table sur laquelle le diner fut servi dans
l'e'curie, et Mr. de Montgommery, maîtrede poste àRajana, laselle, dont Sa Majesté se servit pendant
le trajet à travers le de'sert. Tous ces precieux souvenirs se conservent maintenant dans cette memorable
e'curie. Assembles autour de ce modeste dépôt, erige par la reconnoissance en monument, tous les Ages
delageneration actuelle et de celle à venir des habitans de cette contree, penetres d'un profond respect,
ils se souviendront du jour solennel, où I'Empereur Alexandre daigna honorer de Son Auguste

presence ces lieux éloignés; ils parleront avec le plus grand intérêt de cet accueil rempli de bien-
veillance, qui Lui avait gagne' tous les coeurs, et avec la reconnaissance la plus respectueuse ils rappelle-
ront à leur memoire, la justice, la clemence, la tendresse paternelle, qui signalèrent Son règne sur le
peuple Finlandois! Le tems qui détruit tout, ne saura effacer de la memoire de ce peuple reconnois-
sant^ les bienfaits de cet Auguste ami de l'humanité'. Des Siècles s'écouleront, mais dans le coeur
de chaque fidèlle et loyal citoyen Finlandois, le souvenir d'Alexandre le Béni, vivra éternellement!
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